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   ÖZET 

SALÂHÎ ABDULLAH-I UŞŞÂKÎ’NİN MANZÛME-İ MEVLİD VE MİRÂC-I NEBÎ  

ADLI ESERLERİNİN TENKİTLİ METİNLERİ 

YÜKSEK LİSANS TEZİ 

Hazırlayan: Melek GEREK 

Danışman: Prof. Dr. M. Fatih KÖKSAL 

2017-(VIII+147) 

Ahi Evran Üniversitesi Sosyal Bilimleri Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 

Jüri 

Prof. Dr. M. Fatih KÖKSAL 

Prof. Dr. Salahaddin BEKKİ 

Doç. Dr. Ahmet DOĞAN 

Mevlidler, sevgili Peygamber’imiz Hz. Muhammed’in doğumunu, hayatının bazı 

kesitlerini, mucizelerini, vefatını anlatan edebî metinlerdir. Miraciyeler ise Peygamber’in 

miraç hadisesini anlatan metinlerdir. Miraciyeleri divanlarda ya da mevlidlerde bölüm olarak 

ya da müstakil eserler halinde görmek mümkündür.  

 Yazılan mevlidlerin Peygamber’in doğumunda ve bazı özel günlerde makam ve usûl 

ile okunması önemli geleneklerimizden biridir. Miraciyelerin dili ağır olup daha çok yüksek 

sınıf ve tekke meraklıları tarafından anlaşıldığından mevlid merasimleri kadar 

yaygınlaşmamıştır. 

Bu çalışmayla Salâhî’nin (1705-1782) kaleme aldığı Mevlid ve Miraciye'nin tenkitli 

metni ortaya konulmuş, incelemeleri yapılarak ayrıntılı olarak tanıtılmaya çalışılmış, temel 

kaynaklar taranarak Salâhî’nin hayatı ve eserleri, mevlid ve miraciye türleri hakkında bilgi 

verilmiştir.  

Anahtar Kelimeler: Mevlid, miraciye, Salâhî Abdullah-ı Uşşâkî, tenkitli metin. 
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ABSTRACT 

CRITICAL EDITION OF SALÂHÎ ABDULLAH-I UŞŞÂKÎ’S MANZÛME-İ  

MEVLİD AND MİRÂC-I NEBÎ WORKS CALLED TEXTS 

M. Sc. Thesis 

Preparer: Melek GEREK 

Advisor: Prof. Dr. M. Fatih KÖKSAL 
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Ahi Evran University, Institute Of Social Sciences  

Türk Dili ve Edebiyatı Department 

Jury 

Prof. Dr. M. Fatih KÖKSAL 

Prof. Dr. Salahaddin BEKKİ 

Doç. Dr. Ahmet DOĞAN 

Mevlids are poems that describing the birth of propeth Muhammed, some section of 

his life, his miracles, his death. The miraciye are the poems of the Prophet's miraj event. 

Miraciye can be a parth of divan or mevlid; also it can be independent.  

It is one of our important traditions that the written Mevlids are read at the Prophet's 

birthday and on some special occasions with tune and method. The language of the miraciye 

is heavy. It was not as widespread as Mevlid ceremonies because he was understood by the 

higher class and tekke enthusiasts. 

 With this work, the edition critical of Mevlid and miraciye, which the book written 

by Salahî (1705-1782), was put forward. Mevlid and miraciye were reviewed and they have 

been tried to be explained in detail. Basic sources were searched and information about 

Salahî's life and works, Mevlid and miraciye were given. 

Keywords: Mevlid, miraciye, Salâhî Abdullah-ı Uşşâkî, critical edition. 
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ÖN SÖZ 

 Mevlid ve miraciye yazma geleneği, 15. yy’dan 20. yy’a kadar etkinliğini 

sürdürmüş, edebiyatımızın önemli geleneklerindendir. Bazı özel günlerde mevlid 

okuma geleneğinin hâlâ yaşıyor olması Türk toplumu nazarında mevlidlerin ne kadar 

kıymetli olduğunu gösterir.  

 Şairlerin mevlid ya da miraciye kaleme almasındaki temel sebep Hz. 

Peygamber’in şefaatına nâil olmak ve Allah tarafından bağışlanmak dileğidir. 

Resulullah’ı övme, çeşitli öğütlerle halkı uyarma, teganni ile gönülleri okşama, 

Peygamber sevgisini gönüllere aşılama, İslam’ı kalplere ısındırma gibi pek çok 

maslahatı olan mevlid ve miraciyeleri, Türk halkı çok sevmiş, şairlerimiz yazmak 

için âdete yarışa girmişlerdir. Şairlerimiz didaktik bir üslûpla değil lirik ve sanatlı bir 

ifade tarzı benimseyerek etkileyici dizeler kaleme almış, Ka’b b. Züheyr gibi 

Peygamber’in iltifatına mazhar olmak istemişlerdir.  

 Hem şairlerimizin hem de Türk milletinin manevî dinamizmini aksettiren 

mevlid ve miraciyeler Türk kültür tarihinin kıymetli parçalarındandır.  

 Bu çalışmada 18. yy. şairlerinden Salâhî’nin hayatı ve eserlerine değindikten 

sonra mevlid ve miraciye türleri hakkında bilgi verilmiştir. Salâhî mevlidinin tenkitli 

metni ortaya konulmuştur. Mehmet Akkuş’un “Abdullah Selâhaddin-i Uşşâki 

(Salâhî)’nin Hayatı ve Eserleri” adlı eserinde daha önce yayımlanan miraciyesi ise-

tespit edilen kimi farklılıklar dolayısıyla- tenkitli metin olarak tekrar sunulmuştur. 

Metin kuruluşları Prof. Dr. M. Fatih Köksal’ın “Mevlid-nâme” adlı eserinde 

24 madde ile anlattığı işaretler sistemi ve “Metin Neşrinin Ana Esasları” makalesi 

esas alınarak yapılmıştır. Bunların yanında her iki eser yine M. Fatih Köksal’ın 
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“Mevlid-nâme” adlı eserinde mevlidleri incelerken izlediği yöntem esas alınarak 

incelenmiştir. Mevlid ve miraciyenin müellifi, adı, yazılış tarihi, beyit sayısı, yazılış 

sebebi, vezni, nüshalarının katolog bilgileri verilmiş; muhtevası, dil ve anlatım 

özellikleri tespit edilmiş, eserler Süleyman Çelebi’nin eseri ile karşılaştırılmıştır.  

Tez çalışmamın planlanmasında, araştırılmasında, yürütülmesinde ve 

oluşumunda ilgi ve desteğini esirgemeyen, engin bilgi ve tecrübelerinden 

yararlandığım, yönlendirme ve bilgilendirmeleriyle çalışmamı bilimsel temeller 

ışığında şekillendiren sayın hocam Prof. Dr. M. Fatih Köksal’a ve benden desteğini 

esirgemeyen değerli aileme sonsuz teşekkürlerimi sunarım. 
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1. MEVLİD 

Mevlid, Arapça bir kelime olup “doğma, doğum yeri, doğum zamanı” 

anlamlarına gelir. Aynı zamanda Peygamber’in doğumunu anlatan edebî metinlerin 

adıdır. Pek çok İslam ülkesinde Peygamber’in doğum gecesi ve bazı özel günlerde bu 

mevlidlerin okunması gelenek olmuştur. 

İslam dünyasında ilk mevlid merasimi Mısır’da hüküm süren Fatımîler (910-

1171) tarafından tertip edilmiştir. Bu merasimler saraya ait olup sadece devlet erkanı 

arasında cereyan etmekteydi. Fatımîler; Hz. Ali ve Hz. Fatıma’nın doğum günlerinde 

de mevlid tertip ederlerdi. Erbil Atabeği Melik Muzefferuddin Gökböri, bütün halkı 

kapsayan debdebeli merasimler düzenledi. Bu merasimlerde çevre bölgelerden fakıh, 

sûfi, vaiz ve âlimleri Erbil’e çağırırdı. Daha sonra mevlid kutlamaları; Mekke, 

Medine, nihayetinde bütün İslam coğrafyasına yayılmıştır. Osmanlılar zamanında III. 

Murat döneminde bu merasimler resmî hâle getirilmiştir. Merasimlerde Kurân-ı 

Kerim tilavetinden sonra vaaz verilir, ardından birkaç mevlidhân kürsüye çıkarak 

mevlid okurlardı.1 

Edebiyat tarihimizde ilk mevlid örneğini Ahmedî vermiştir. İskender-nâme 

adlı eserinin bir nüshasında yer alan mevlid, aslında müstakil bir eser olup ilk 

mevlidimiz olarak kabul edilir.2 XV. asırda Vesiletü’n-necât adlı eseri ile Süleyman 

Çelebi, şairlerimiz için ilham kaynağı olmuş ve bu eserden sonra pek çok mevlid 

kaleme alınmaya başlanmıştır. 

                                                           
1Neclâ Pekolcay, “Mevlid”, MEB İslam Ansiklopedisi, C.8, 2001, s. 171. 
2M. Fatih Köksal, Mevlid-nâme, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara, 2011, s. 31. 
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Kaside ya da mesnevi formunda yazılan mevlidler genellikle aruzun fâiâtün 

fâilâtün fâilün kalıbıyla yazılmıştır. Beyit sayısı kesin bir sayı ile ifade edilemezken 

bu sayıda XV. asırdan XX. asra doğru bir azalma olduğu gözlenir.3 

Mevlidlerde anlatılan esas unsur “doğum ve onun etrafında gelişen 

hadiseler”dir. Miraç, vefat gibi diğer olaylar tali konular olarak kabul edilir, her 

mevlidde yer almaz.4 Karşımıza çıkan bir eserin miraciye mi siyer mi mevlid mi… 

hangi türde olduğunu anlamak adına Prof. Dr. M. Fatih Köksal’ın bize “Mevlid-

nâme” adlı kitabında verdiği bu bilgi çok kıymetlidir.  Elimizdeki eserde 

Peygamber’in doğumu ön plana çıkarılmışsa bu eserden mevlid olarak 

bahsedebiliriz.  

Mevlidlerde genel olarak tevhîd, Hz. Muhammed’in nurunun yaratılması ve 

nurun intikali, Hz. Muhammed’in mucizevî doğumu, mucizât, miraç, Hz. 

Muhammed’in hastalanması ve vefatı, hâtime bölümleri yer alır ve bu bölümler 

birbirine vasıta beyti dediğimiz beyit ya da beyitlerle bağlanır. Mevlidlerde geçen 

vasıta beyitlerinin Süleyman Çelebi’nin vasıta beytini çağrıştırır nitelikte olduğunu 

görüyoruz. 

Mevlid okumayı pek çok İslam âlimi “Peygamber’i hatırlamak ve onu 

övmek” olarak gördüğünden tasvip etmişlerdir. Hatta mevlid okunan yerde belaların 

ve sıkıntıların gideceğini söyleyen âlimler bile vardır. Şairlerimiz de mevlid 

okumaya ve yazmaya çok kıymet vermiş, yazdıkları mevlid hürmetine bağışlanmayı 

ve Peygamber’in şefaatine ermeyi umut etmişler, bunu mevlidlerinde dile 

getirmişlerdir.  

                                                           
3M. Fatih Köksal, Mevlid-nâme, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara, 2011, s. 26. 
4M. Fatih Köksal, age, s. 29. 
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Mevlidler sadece Peygamber hayatını veren didaktik eserler değil, halkı 

etkileyen, lirik ve sanatlı şiirlerdir. Bu eserler ecdadımızın inançla sanatı imtizaç 

ettirdiği en kıymetli miraslardandır.  

2. MİRACİYE 

Miraç, Arapça ‘urûc kelimesinden gelir ve “merdiven, yükselecek yer” 

anlamındadır. Peygamber’imiz Hz. Muhammed’in Recep ayının 27. gecesinde ruhen, 

cismen, hâlen Allah’ın huzuruna çıkması mucizesi “miraç” kelimesiyle 

adlandırılmıştır. Bu hadiseyi kaside formunda anlatan eserlere “miraciye”, mesnevi 

formunda anlatanlara ise “mirac-nâme” adı verilir.5 Bu eserlerde miraç hadisesi 

didaktik bir şekilde sunulmaz. Lirik ve sanatlı olan miraciyelerde şairlerin miraç 

hakkında şahsî yorumlarını, hayal dünyalarının zenginliğine göre yorumlanmış bir 

miracı bulabiliriz. Bu eserler camilerde ve özel toplantılarda Recep ayının 27. gecesi, 

musikî olmaksızın beste ile miraçhanlar6 tarafından okunurdu. Bununla birlikte 

mensur kaleme alınmış mirac-nâmeler de mevcuttur.7 

Manzum mirac-nâmeler sîret, mevlid, hilye, mûcizât-nâme gibi eserlerde 

bölüm olarak teşkil edenler (Yazıcıoğlu Mehmed’in, Amasyalı Münirî Çelebi’nin, 

Mehmet Rıfat’ın, Hacı Hasanoğlu’nun siyerleri; Süleyman Çelebi’nin, Emirî’nin, 

Şeyh Mustafa Selamî’nin, Derviş Dede’nin, Akşemseddinzâde Hamdullah 

Hamdi’nin, Şahidî’nin, Visâlî’nin, Yusuf Sâmî Efendi’nin mevlidleri gibi), bazı 

mesnevilerde bölüm olarak teşkil edenler (İbrahim Bey’in, Ahmedî’nin, Ali Şir 

Nevâ’î’nin, Akşemseddin-zâde Hamdullah Hamdi’nin, Behiştî’nin, Lâmiî’nin, 

                                                           
5 Mustafa Uzun, “Miraciye”, TDV İslam Ansiklopedisi, C.30, 2005, s.135. 
6 Miraciyeleri ezgi ile okuyan kişilerde verilen ad. 
7 Metin Akar, Türk Edebiyatında Manzum Mirac-nâmeler, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 

Ankara, 1987, s. 105-111. 
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Fuzulî’nin, Kara Fazlî’nin, Taşlıcalı Yahya’nın mesnevileri gibi), mürettep 

dîvanlarda yer alanlar (Lâmiî Çelebi’nin, Ganî-zâde Nâdirî’nin, Azmî-zâde 

Haletî’nin, Nâilî-i Kâdim’in divanları gibi) ve müstakil olanlar (Îsâ’nın, Abdülvâsî 

Çelebi’nin, Ârif’in, Şeyh İsmail Hakkı Bursavî’nin, Nâyî Osman Dede’nin, 

Süleyman Nahifî’nin, Mecîdî’nin, Hafız Ömer Yenişehir-i Fenârî’nin, Abdülbaki 

Arif’in, Seyyidî’nin, Muhammed Fevzî’nin, Recep Vahyî’nin eserleri gibi) şeklinde 

dört bölümde incelenebilir. Bunların dışında halk edebiyatı şairleri arasında miraciye 

yazanlar mevcuttur (Yunus Emre, Hatâyî, Âşık Tokatlı Nûrî’nin eserleri gibi). 

Müstakilen yazmayıp şiirlerinde miraç hadisesine değinen halk şairleri de vardır 

(Şâir Âhû, Gaybî, Kul Himmet, Yunus Emre gibi).8 

Miraciyelerde en çok fâilâtün fâilâtün fâilün kalıbı ile mefâîlün mefâîlün 

feûlün kalıpları kullanılır. Kaside formunda olanlar kısa olurken (50-60 beyit), 

mesnevi formunda olanlar (2000 civarı) daha uzundur.9 

Miraciyeler genellikle şu bölümlerden oluşur: 

Miraç gecesinin önemi, gece ve gökyüzünün tasviri10 

Miracın safha safha tasviri (Peygamber’in Ümmü Hâni hânesini ziyareti, 

Cebrâil’in Peygamber’e gelişi, Peygamber’in Burâk’a binişi, Burâk’ın uzun uzadıya 

tasviri11) 

Hz. Muhammed’in Mescid-i Aksa’yı ziyareti ve enbiyalarla namaz kılması 

                                                           
8Metin Akar, Türk Edebiyatında Manzum Mirac-nâmeler, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 

Ankara, 1987, s. 112-202. 
9Mustafa Uzun, “Miraciye”, TDV, İslam Ansiklopedisi, C.30, 2005, s.135. 
10Bazı miraciyelerde bu bölümden sonra miraç öncesi vuku bulan şakk-ı sadr (göğsün yarılması) 

hadisesi anlatılır.  
11Bu bölüm miraciyenin en önemli bölümlerinden biridir.  
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Kudüs’ten tekrar semaya yükselişi (semanın katlarında diğer Peygamberlerle 

görüşme; cennet, cehennem, tuba, huriler, köşklerin tasviri) 

Hz. Muhammed’in kabe kavseyne ulaşması ve Allah ile görüşme, namazın 

miraçta farz kılınması 

Hz. Muhammed’in dönüşte hadiseyi ashabına müjdelemesi. 

Eğer miraciye, mesnevi formunda yazılmışsa yukarıda verdiğimiz 

bölümlerden önce tevhîd, na’t ve münacât bölümleri de yer alır.12 

Dr. Metin Akar, “Türk Edebiyatında Manzum Mirac-nâmeler” adlı eserinde 

miraciyelerde işlenen konuları motif olarak adlandırmış ve bu motifleri şu şekilde 

sıralamıştır: 

Miracın Sebebi: Miraciyelerde işlenen sebepler; Allah’ın gök ehline Hz. 

Muhammed’i göstermek istemesi; Allah’ın, cemalini Hz. Muhammed’e göstermek 

istemesi, Allah’ın büyük ayetlerini Hz. Muhammed’e göstermek istemesi şeklinde 

sıralanabilir.  

Miracın Sayısı ve Mâhiyeti: Peygamber’in miraca çıkış sayısı ve miracın 

ruhla mı bedenle mi yoksa ikisi ile mi yapıldığı; uykuda mı uyanıkken mi yoksa 

yakaza halinedeyken mi yapıldığı gibi tartışmalı mevzular miraçta işlenen konular 

arasındadır.  

Miracın Tarihi 

Davetin Tebliği: Ayetlerde belirtilmeyen bu konu şairlerimiz tarafından 

çeşitli şekillerde kaleme alınmıştır. Bu davet; Peygamber evindeyken, 

                                                           
12Mustafa Uzun, “Miraciye”, TDV İslam Ansiklopedisi, C.30, 2005, s.135. 
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Mekke’deyken, Hicir’deyken yahut Hatim’deyken gerçekleşmiştir, şeklinde çeşitli 

anlatımlar söz konusudur. 

Şerh-i Sadr (Sadrın Yarılması): Miraç bahsinden hemen önce bu konuyu 

işleyen şairler vardır.  

Cennetten Getirilen Hulle, Tac, Kemer 

Miracın Başladığı Yer: Miracın başladığı yer; Ümmü Hânî’nin evi, Hatim ve 

Hicir olarak gösterilmiştir.  

Binitler: Binitler; Burak, Refref, Miraç, Cebrâil olarak zikredilmektedir.  

Sağdan, Soldan Gelen Sesler ve Seslerin Yorumu: Hz. Muhammed’in Burak’a 

binip Kudüs’e giderken Yahudi ve Nasrânîlerin onun arkasından “Biraz dur, biraz 

bekle” dediklerini işitmesi ancak durmaması miraciyelerde ele alınan motiflerdendir.  

Kadın: Kudüs yolunda Hz. Muhammed’in önüne süslü bir kadının çıkması ve 

Hz. Muhammed’in kadına iltifat etmemesi miraciyelerde işlenen motiflerdendir.  

Namaz: Namazın farz kılınması, Hz. Muhammed’in Mescid-i Aksa’da diğer 

Peygamberlerle namaz kılması, Peygamber’in Kudüs’e ulaşmadan önce Medine, 

Medyen ve Tur Dağı’nda namaz kılması, yedinci gökte bulunan Beyt-i Mamur’da 

meleklerle namaz kılması şeklinde namaz motifi miraciyelerde işlenmiştir. 

İçecekler: Miraç gecesinde Hz. Muhammed’e süt, bal, şarap sunulması ve 

Peygamber’in sütü tercih etmesi motifi miraciyelerde işlenen konular arasındadır. 

Hz. Muhammed’in arşa hayran bakarken ağzına su damlatılması da anlatılır. 

Gökler: Dünya’yı saran yedi felek tabakası ve bu tabakalarda yaşananlar 

miraciyelerde tek tek anlatılır.  
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Peygamberler: Hz. Muhammed’in miraç esnasında peygamberler ile 

görüşmesinden dolayı miraciyelerde peygamberlerden de bahsedilir.  

Melekler: Cebrail, Mikail, İsrafil ve az da olsa Azrail miraciyelerde zikredilen 

meleklerdir. Bu büyük meleklerin dışında birinci kat gökte duran ateş-kar meleği, 

cehennemliklere azap eden Mâlik meleği, birinci kat göğün kapısında vazifeli İsmâil 

meleği, Sidre’nin yanında bulunan süvari melekleri, yedinci kat gökte denizin içinde 

bulunan melekler ve birinci kat gökte bulunan horoz suretindeki melek miraciyelerde 

zikredilen meleklerdir.  

Cennet: Tuba ağacı ve huriler miraciyelerde anlatılır.  

Su: Yer ile birinci kat gök arasında bulunan su, Sidre’nin kökünden çıkan dört 

nehir (Fırat, Nil, Kevser, Rahmet), cennetteki dört ırmak (su, şarap, süt ve bal 

ırmakları) motifleri miraciyelerde işlenen su motifleridir. 

Cehennem: Cehennemin ve günah işleyenlerin tasviri şeklinde miraciyelerde 

kaleme alınmıştır. 

Beytü’l-Mâmûr: Yedinci kat gökte bulunduğuna inanılan ev, bazı 

miraciyelerde işlenmiştir.  

Sidre-i Müntehâ: Yedinci kat gökten daha ileride olan Sidre, gökleri ve 

cenneti gölgesi altına alan bir ağaç olarak miraciyelerde işlenmiş motiflerdendir. 

Hicâblar: Miraciyelerde Sidre ile Arş arasında bulunan hicâblardan Hz. 

Muhammed’in geçişi anlatılır.  

Levh-i Mahfuz, Kalem, Arş, Kürsî 
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Rûyet ve tekellüm: Allah ile görüşme ve konuşma motifi. Bu görüşme 

perdesiz olarak zikredilir. Allah ile Hz. Muhammed’in karşılıklı olarak tahiyyatı 

okuması miraciyelerde anlatılır.  

Dönüş: Hz. Muhammed’in Cebrail’le Ümmü Hânî’nin evine dönüşü ve 

döndüğünde yatağının hâlâ sıcak ve ibriğinin de dolu olması miraciyelerde işlenen 

bir motiftir.  

Ebu Cehil’in Tepkisi, Hz. Ebu Bekir’in Tasdiki ve Hz. Muhammed’in Mescid-i 

Aksa’yı tarifi.13 

XII. yüzyılda, hece vezni ve sade bir dille Hâkim Ata tarafından yazılmış olan 

“Mi’râc-nâmetü’l-hazret” miraciyenin ilk örneği olarak kabul edilir. Bu eser Çağatay 

sahasına aittir.14 

Anadolu sahasının ilk müstakil miraciyesi ise XV. yüzyılda Ahmedî 

tarafından kaleme alınmıştır. Bu eser İskendernâme’sindeki mevlidinden ve 

Divân’ındaki kısa miraciyelerden farklıdır.15 

Miraç kandilinde miraciye okuma âdetinin XVIII. yüzyılda Nâyî Osman 

Dede’nin eseri ile başladığı rivayet edilir. Eserini segâh, sabâ, hüseynî, nîşâbur 

makamlarında yedi bölüm hâlinde besteleyip okumuştur. Ancak tekkelerin 

kapatılması, dinî musikinin zayıflaması ile miraciye okuma geleneği sönmeye 

başlamıştır.16 

                                                           
13Metin Akar, Türk Edebiyatında Manzum Mirac-nâmeler, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 

Ankara, 1987, s. 206-314. 
14Kemal Eraslan, “Hâkim Ata ve Mirac-nâmesi”, EFAD, Ahmet Caferoğlu Özel Sayısı, S 10 (1979), 

s. 243-304. 
15Yaşar Akdoğan, “Mirac, Mirac-nâme ve Ahmedî’nin Bilinmeyen Mirac-nâmesi”, Osm. Ar., IX 

(1989), s. 269. 
16Mustafa Uzun, “Miraciye”, TDV İslam Ansiklopedisi, C.30, 2005, s.138. 
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I. 1. Hayatı 

 Bugün Yunanistan sınırları içinde bulunan Kesriye’de (Kastorya) doğdu. 

Doğum tarihi 1705’tir. Asıl adı Abdullah Selâhaddin, mahlası Salâhî’dir. Balıkesirli 

olduğunu iddia edenler varsa da bu yanlıştır. Hüseyin Vassaf’ın17, Risale-i Salâhiyye 

adlı eserinde babasının Muhammed Abdülaziz adında bir kâtip olduğu,18 Saraybosna 

doğumlu olduğu ve oradan da Kesriye’ye hicret ettiği yazar. Abdullah Selâhaddin ise 

babasından devraldığı kâtiplik mesleğini yapmak ve öğrenimini tamamlamak için 

İstanbul’a gitti.19 

 20 yaşında İstanbul’a gelen Salâhî, önce tahvîl kalemine20 girmiştir.21 Daha 

sonra Hekimoğlu Ali Paşa’nın hizmetine girdi, onunla pek çok yere seyahat etme 

fırsatı buldu.22 

 Hekimoğlu Ali Paşa ile gittiği Kahire’de, Nakşibendî şeyhi Hasan 

Demenhûrî’den cifr23, vefk24, ilm-i hurûf25 gibi havas ilimlerini öğrendi.  

 Hekimoğlu Ali Paşa ile çıktığı Edirne seyahatinde Halvetî-Uşşakî tarikatının 

Cemâliyye kolunun pirî Cemâleddin Uşşakî’ye intisap etti. Cemâleddin Uşşakî, 

                                                           
17“Sefine-i Evliyâ-i Ebrâr” adlı eserin yazarı. Bu eserde türbe ve tekkelerde medfun tarikat 

büyüklerinin ve devrinin meşhur şeyhlerinin hayatı ve eserlerinden parçalar yer almaktadır.  Cemal 

Kurnaz-Mustafa Tatçı, “Hüseyin Vassâf”, TDV İslâm Ansiklopedisi, C.19, 1999, s.18.  
18Osmanlı Devleti’nin gelişim döneminde yazılı kayıtlara duyulan ihtiyaç nedeniyle resmî olarak 

teşkilatlanmış profesyonel kâtiplerden oluşan kalem daireleri kuruldu. Bu kâtipler çok çeşitli ilim 

dallarında malumat sahibi olmak zorundaydı ve reisü’l-küttablık, nişancılık, sadrazamlığa kadar 

yükselebiliyorlardı. Erhan Afyoncu - Recep Ahıskalı, “Kâtip”, TDV İslam Ansiklopedisi, C. 25, 2002, 

s. 53. 
19Semih Ceylan, “Salâhî”, TDV İslam Ansiklopedisi, C.3, 2005, s.18. 
20Tahvîl kalemi yüksek derece görevlilerin özlük işleriyle ferman ve beratları düzenlerdi. Ayrıca, 

zeamet ve tımar kayıtları da bu kalem tarafından tutulurdu. Recep Ahıskalı, “Tahvîl”, TDV İslam 

Ansiklopedisi, C. 39, 2010, s. 440. 
21Mehmed Süreyya Bey, Sicill-i Osmanî, İstanbul, 1996, s. 83. 

22Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri, İstanbul, H. 1333, C. I, s. 104. 
23İlm-i cifr, gelecekte vuku bulacak olayları değişik metotlarla öğrettiğine inanılan ilimdir. 
24Vefk, metafizik alemden kaynaklanan bir problemin düzelmesi için veya hedeflenen bir menfaate 

ulaşabilmek için gerekli manyetik rezonansın herhangi bir noktaya transferini mümkün kılan ve 

semanın herhangi bir katına tünel açmaya yarayan, metafiziksel bir mikroçiptir. 
25İlm-i hurûf, harflerle ve rakamlarla tabiat ve hadiseleri etkileme gücünün bulunduğu veya bunlarla 

geleceğin önceden bilenebileceğinin söyleyen bilimdir. 
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Edirnekapı Savaklar’daki Hırâmî Ahmed Paşa Tekkesi şeyhi idi.26 Bu intisaptan 

sonra Abdullah Salâhî, devlet görevinden istifa etti.27  Daha sonra şeyhin kızı ile 

evlendi ve bu evlilikten iki oğlu dünyaya geldi. 

 Cemaleddin Uşşâkî dışında Mustafa Haşim Baba, Emin Efendi, Nâyi Osman 

Dede, Hasan Sezâî gibi şeyhlerden ilim yolunda faydalandı. Kendisi bir değil pek 

çok tarikattan nasip almıştır. Bu nedenle kendisine “câmiu’t-turuk” ve “câmiu’l-

kelimât” unvanları verilmiştir.  Salâhî Efendi, Tahir Ağa Tekkesi’nin şeyhi ölünce 

onun yerine bu teknenin potnişinliğine28 getirildi (1760).29 Çıkan bir yangında tekke 

yanınca Eğrikapı’daki tekke’ye geçti.30 Bu tekkede 1782 yılında vefat etti. Cenazesi 

daha sonra Tahir Ağa tekkesine alınmıştır.31 

 Salâhî, mezarının üstünün açık bırakılmasını ve mezar taşının hâcegân tacı 

şeklinde olmasını vasiyet etmiştir. Türbesi, Hüseyin Vassaf tarafından tamir 

ettirilerek bugünkü haline getirilmiştir. Kendisinden sonra Tahir Ağa tekkesinin 

postnişi oğlu Mehmed Ziyaeddin Efendi olmuştur.32 

 Muhyiddin Arabî hazretlerini rüyada görüp az zamanda yüzden fazla eser 

yazmıştır.33 Bu eserlerin çoğu tercüme ve şerhtir. Marifete dair karşılaştığı zorlukları 

İbn-i Arabî hazretlerinin ruhâniyetinden istifade ederek çözüme kavuşturduğunu 

söylemiştir.34 

                                                           
26Semih Ceylan, “Salâhî”, TDV İslam Ansiklopedisi, C.3, 2005, s.18. 
27Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri, İstanbul, H. 1333, C. I, s. 104. 
28Dergâhın başında bulunan şeyhe verilen isim. Postnişin tarikatta merkezî otoritedir ve halifeleri 

vardır. O halifeler dergâhta olabileceği gibi postnişinin işaret ettiği coğrafî bölgeler de gidebilir.  
29Semih Ceylan, “Salâhî”, TDV İslam Ansiklopedisi, C.3, 2005, s.18. 
30Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri, İstanbul, H. 1333, C. I, s. 104. 
31Semih Ceylan, “Salâhî”, TDV İslam Ansiklopedisi, C.3, 2005, s.18. 
32Semih Ceylan, age, s. 18. 
33Mehmed Süreyya Bey, Sicill-i Osmanî, İstanbul, 1996, s. 83. 
34Semih Ceylan, “Salâhî”, TDV İslam Ansiklopedisi, C.3, 2005, s.18. 
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I. 2. Eserleri 

1. Gül-i Sad-Berg-i Evrâd Berâ-yı Tuhfe-i ‘Ubbâd: Esma-i Hüsna ve Esma-i 

Nebi konulu eser. Türkçe-Arapça, manzum-mensurdur. 

2. Mir‘âtü’l-A’lâm ve Mişkâtü’l-Ahlâm (Fütûh-ı Salâhî): Tasavvufi bazı 

terimler hakkındadır. Türkçe, mensurdur. 

3. Mir’ât-ı Esmâ: Zikir ve nefsin mertebeleri hakkında olup Türkçedir. 

4. Cevâhir-i Tâc-ı Hilâfet: Tasavvufî edep hakkında olup Türkçedir. 

5. Usûl-i Evrâd-ı Uşşâkiye: Uşşakî tarikatının usulü hakkında olup 

Türkçedir. 

6. Medâr-ı Mebde ve Me‘âd: CemaleddinUşşakî’nin sırlı bazı sözlerinin 

şerhi olupTürkçedir. 

7. Mecmuâ-ı Fenn-i Zerâfet: Farsça gramer kuralları hakkındadır ve 

Türkçedir. 

8. Izhâr-ı Esrâr-ı Nihân Ez Envâr-ı Hatm-i Hâcegân: Nakşibendi hatmesi 

hakkındadır. Türkçedir. 

9. Tuhfetü’l-Uşşâkiye: Uşşâkî tarikatının usulleri hakkında yazılmış, Arapça 

bir eserdir. 

10. Bazı Âyetlerin Tefsiri: Ahzab 72.; Rum 1-5.; Kamer 1, 2, 8, 45. ayetlerinin 

tefsiridir. 

11. Mektupları: İki mektubu vardır. 

12. Risâle-i Regâibiyye: Türkçe, Arapça ve Farsça yazdığı bu eser, Salâhî’nin 

Türk edebiyatına kazandırdığı bir türdür. Türkçe olan 213, Arapça olan 

195, Farsça olan ise 197 beyittir. 
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13. Hılye-i Haseneyni’l-Ahseneyn: Hz. Hasan ve Hüseyin’in özellikleri konu 

edinilmektedir. Türkçe olup 415 beyittir. 

14. Atvâr-ı Seb‘a: Manzum ve Türkçe olup nefsin mertebeleri 63 beyitte 

anlatılmıştır. 

15. Divân-ı Nuût-ı Salâhî: Salâhî’nin Hz. Muhammed (sav) için Türkçe, 

Arapça, Farsça 207 na’tını içermektedir. Eser, Mehmet Akkuş tarafından 

neşredilmiştir. 

16. Divân: 142 gazel, 5 tarih, 25 kıt’a, 6 müfred, 3 müstezad, 2 mesnevî, 4 

muamma içerir. Türkçedir. 

17. Esâmi-i Hulefâ: Hz. Muhammed (sav)’den itibaren kendi zamanına kadar 

geçen halifeleri manzum ve Türkçe olarak anlattığı 116 beyitlik bir 

eserdir. 

18. Mevlid ve Miraciye 

19. Rıyâzu’l-Kavâid Hıyâzu’l-Fevâid (Makâmât-ı Hamîdiye Şerhi): İran 

ediplerinden Hamidüddîn EbûBekr b. Ömer b. Mahmud el-Belhî’nin 

edebiyata dair Makâmât-ı Hamîdiye isimli Farsça eserinin Türkçe 

şerhidir. 

20. Tavâli‘u Menâfiu’l-‘Ulûm MinMatâli‘ıMevâkı‘ı‘n-Nücûm (Mevâkı‘ı‘n- 

Nücûm Şerhi): Mevâkı‘ı‘n-Nücûm, İbn Arabî’nin eseridir. Salâhî, eseri 

Arapça olarak şerh etmiştir. 

21. Miftâhu’l-Vücûdi’l-Eşher Fî Tevcihi’l-Kelâmi’ş-Şeyhi’l-Ekber: İbn 

Arabî’nin sözlerinden birinin Arapça şerhidir. 
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22. Zeylü’l-KitâbBi-Ahseni’l-Hıtâb: Bu eser, yukarıda hakkında bilgi verilen 

Miftâhu’l-Vücûdi’l-Eşher Fî Tevcihi’l-Kelâmi’ş-Şeyhi’l-Ekber risâlesinin 

zeylidir. 

23. Risâle-i Kudsiye Tercüme ve Şerhi: Muhammed Parsa’nın Farsça eserinin 

tercüme ve şerhidir. 

24. Muhtasaru’l-Menâr Şerhi: Nesefî’nin fıkıh usulüne dair 

yazdığı Menâru’l-Envâr isimli eserinin muhtasarının Türkçe tercüme ve 

şerhidir. 

25. Elli Dört Farz Şerhi: Hasan Basrî’ye izafe edilen eserin şerhidir. 

26. Şâfiye Şerhi: İbnHâcib’in eş-Şâfiye isimli Arap diliyle ilgili gramer 

kitabının şerhidir. 

27. Risâle-i Mes’ele-i ‘Acz fi-Ma‘rifeti’l-llâh Şerhi: Gazalî’nin eserlerinden 

birinin bir bölümünün şerhidir. 

28. Muzhır-ı Kavâid-i Râb: İbnHişâm’ın nahiv ilmine dair el-İ‘râb‘an adlı 

eserinin şerhidir. 

29. Tercümetü’l-Aşk: İbni’l-Fârız’ın Kaside-i Hamriye adlı gazelinin şerhidir. 

30. Şerh-i Rubâiyye-i Ebû Saîd: Ebû Saîd Fazlullah b. Ebi’l-Hayr’ın 

rubaisinin şerhidir. 

31. Bazı Gazel ve Beyit Şerhleri: Âşık Ömer, Niyazî-i Mısrî, Mevlânâ, 

Eşreoğlu Rûmî, Nasûhî, İsmail Hakkı Bursevî, Hz. Ali, Nasreddin Hoca 

gibi zatlara ait şiirlerin şerhleri muhtelif mecmualarda kayıtlıdır. Bu 

şerhler üzerinde çeşitli araştırmalar yapılmıştır. 

32. Havzu’l-Hayât Tercümesi: İbn Arabî’nin Arapçaya tercüme ettiği bu 

eseri; Salâhî, Türkçeye çevirmiştir. 
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33. Usûl-i Hadîs Şerhi Tercümesi: Süyutî’nin en-Nikâye adlı eserinin Usûl-i 

Hadis kısmının tercümesidir. 

34. Risâle-i Gavsiye Tercümesi: İbn Arabî’ye izafe edilen bir risâlenin 

tercümesidir. 

35. Risâle-i Vücûd Tercümesi: Muhammed Zâhid Parsa’nın eserinin 

tercümesidir. 

36. Tercüme-i Arûz-ı Tebrizî Tercümesi: Vahid-i Tebrizî’nin İlm-i 

Aruz ve Kâfiye adlı risâlesinin tercümesidir. 

37. Hz. Ali Divânı Tercümesi: Manzum tercümedir. Şerh olduğu bilgisi 

yanlıştır. 

38. Edebî Bilgilere Dair Bir Tercüme: Edebî sanatlarla ilgilidir. 

39. Risâle-i Ahadiye Tercümesi: İbn Arabî’nin risâlesinin çevirisidir. 

40. Bazı Arapça Gazellerin Tahmis ve Tercümeleri: Kaside-i Bürde, Hassan 

b. Sâbit kasidesi, Kaside-i Münferice tercümeleri çeşitli mecmualarda 

kayıtlıdır.35 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
35Pehlivan, Gürol, (6Kasım2014). “Salâhî, Abdullah Salâhaddîn” Erişim: 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4978. 
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II.   BÖLÜM: 

SALÂHÎ’NİN MEVLİD VE MİRACİYESİ'NİN 
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II. 1.  SALÂHÎ ABDULLAH-I UŞŞÂKÎ MEVLİDİ 

ESER VE MÜELLİFİ HAKKINDA36 

 Eserin Müellifi: 

 Bu eserin müellifinin eserde geçen beyit dolayısıyla Salâhî olduğu açıktır: 

Bu äalÀóì úuluna daòi èayÀn 

  Luùf idüp göster cemÀlüñ ol zamÀn (397) 

Eserin Adı: 

Eserin herhangi bir beyitte geçen hususî bir adı yoktur. Yalnızca aşağıdaki 

beyitlerde eserin nazım türü verilmiştir: 

MuãùafÀ’nuñ mevlÿdin yÀd idelüm 

İşidenlerüñ cÀnın şÀd idelüm (15) 

 

Diñle evvel bir óiúÀye idem size yÀd 

Mevlÿdün sözine andan uram bünyÀd (30) 

 

İşitdiñüz mevlÿdin itdüm beyÀn  

  Áòiret irtióÀliñ daòi idem èayÀn (325) 

Eserin Yazılış Tarihi: 

 Eserde müellifin, eseri yazdığı tarihi veren bir beyit bulunmamaktadır. 

 

 

                                                           
36Salâhî’nin Mevlid’i ve Miraciye’si, M. Fatih Köksal’ın “Mevlid-nâme” adlı eserinde mevlidleri 

incelerken izlediği metot esas alınarak incelenmiştir. 
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Eserin Yazılış Sebebi: 

 Şair mevlidinde “sebeb-i telîf”e özel bir başlık veya bölüm içinde yer 

vermemiştir. Eserde Bağdat’ta yaşayan Yahudi bir adam ve karısının Müslüman oluş 

hikayesinin (30-52) ardından verdiği beyitlerle mevlid yazma amacını ortaya 

koymaktadır. Şairin bir mevlid yazma sebebi mevlid okutmaya verdiği kıymettir: 

Gel biz daòi Óaúú’a iùÀèat idelüm  

Mevlÿd oúutmaàı biz de èÀdet idelüm (50) 

 

Resÿl’e hem mevlÿde itdükleri-çün óürmeti  

Buldılar anlar ol yüce devleti (52) 

Mevlid yazmasına diğer bir sebep mevlidin gönle mutluluk verdiğine 

inanmasıdır. Lâkin yaptığı işin zor olduğunu bilmekte ve Allah’tan yardım 

dilemektedir: 

  MuãùafÀ’nuñ mevlÿdün yÀd idelüm 

İşidenlerüñ cÀnın şÀd idelüm (15) 

 

  LÀkin Peyàamber óaúúında kelÀm söylemek ey òoca 

Eger bilseñ nice güçdür nice (16) 

 

Hìç lÀyıú olur mı ben øaèìfüñ óÀline  

HemÀn ãıàınup söylerem ulu sübóÀnıma (17) 
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  YÀ İlÀhì sen bilürsin benim óÀlimi  

Óabìb’üñ óürmetine óıfô eyle benim dilimi (18)  

Bunların dışında elbette diğer mevlid yazarları gibi amacı Peygamber’imizin 

şefaatine nail olmak, Allah tarafından bağışlanmaktır: 

Ben daòi ancılayın umaram Tañrı’dan 

Úıla bizi Óabìb’iñi vaãf iden (27) 

 

Hem eyle bizi şefÀèatine nÀ’il 

ŞefÀèatiyle eyle bizi cennete vÀãıl (28) 

 

Raómetüñ çoúdur sensin áanì 

   Yarlıàa oúuyanı diñleyeni yazanı (399) 

Eserin Vezni:  

 Eser aruzun fâilâtün fâilâtün fâilün kalıbıyla yazılmıştır. Eserin çoğu beytinde 

vezin kusuru saptanmıştır.  

Eserin Beyit Sayısı: 

Eserin beyit sayısı lafzen belirtilmemiştir. İki nüsha üzerinden hazırladığımız 

tenkitli metin sonucunda ortaya çıkan beyit sayısı 400’dür.   

Eserin Muhtevası: 

Eserde bölüm başlıkları bulunmamaktadır. Bölümler birbirinden vasıta 

beyitleriyle ve Niyâzî'nin dörtlükleriyle ayrılmaktadır. Eserde Niyâzî’nin 69 dörtlüğü 

yer almaktadır. Eserin bölümleri tasnif edilirken bu unsurların dışında konu geçişleri 

dikkate alınmıştır. 
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1-14: Tevhîd 

15-18: Eserin yazılış sebebi 

19-29: Hz. Yusuf’un köle olarak satılma kıssası 

30-53: Bağdat’ta yaşayan Yahudi bir adam ve karısının Müslüman olma 

hikayeleri ve mevlid okutmayı âdet edinmeleri (Yahudi kadının, cömert bir 

Müslümanın daima mevlid okuttuğunu duyması ve bundan etkilenmesi, Peygamber’i 

ve ashabı rüyasında görmesi, bunun üzerine kocasıyla Müslüman olması) 

54-70: İlk yaratılan şeyin Hz. Muhammed’in nurunun oluşu; bu nurdan arş, 

kürs, levh ve kalem’in yaratılması, kalemin ilk yazdığı şeyin kelime-i şehâdet olması, 

Peygamber nurunun arşta dolaştırılması, meleklerin bu nura hayran kalışları ve saf 

saf hizmet için karşısında dizilmeleri 

71-93: Peygamber nurunun Hz. Âdem’in alnına konması, şeytan hariç cümle 

meleklerin Âdem’e secde etmesi, nurun Âdem’den Şit’e ve en son Abdullah’a 

intikali, müneccimlerin Abdullah’ın nurunu onun sulbündan bir Peygamber geleceği 

şeklinde yormaları, birçok kimsenin hasetten Abdullah’ı öldürmeye kast edişi, 

Kabe’nin ebabil kuşları ile kurtarılması 

94-98: Hz. Abdullah’ın rüya görmesi ve rüyasını yorumlatması 

99-121: Bir kadının Abdullah’ın alnındaki nuru görüp Abdullah’a âşık olması 

ve evlenme teklif etmesi, Abdullah’ın Âmine ile izdivacı ve nurun Âmine’ye intikali 

122-143: Hz. Muhammed’in mucizevî doğumu (meleklerin Âmine’ye hizmet 

edişi, bir kuşun Âmine’nin sırtını sıvazlaması, ona bir kase şerbet içirilmesi ve 

doğumun gerçekleşmesi, Hz. Muhammed’in doğar doğmaz Allah’a secde edişi) 
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144-161: Halime’nin düşü, Peygamber’imizin Halime’ye teslim edilişi ve 

Halime’nin evinde yaşanan mucizeler (sütsüz koyunların memelerinin dolması, 

kuruyan kuyuların su ile taşması, Halime’nin fakirken zengin bir kadın olması)  

162-211: Peygamber’in bebekliği (çok hızlı büyümesi ve konuşmaya 

başladığında ilk sözlerinin Allah’ın zikri ve şükrü olması) Peygamber’in çocukluğu 

ve mucizevî halleri (Peygamber’in çok edepli olması, kimseyle münakaşa etmemesi; 

bedenine sinek, böcek konmaması, Halime’nin oğullarıyla koyun gütmeye gittiğinde 

taşların ve ağaçların ona selam vermesi, kırılmış koyun bacağını sıvazlayarak 

iyileştirmesi, bir aslanla konuşup aslanı bulundukları yerden uzaklaştırması, yine 

koyun gütmeye gittiği bir gün meleklerin Peygamber’in göğsünü yarmaları)  

212-216: Peygamber’in amcası Ebu Talib’in himayesinde yaşaması, 25 

yaşında Hz. Hatice ile evlenmesi, Hz. Hatice’nin övgüsü (bütün mal varlığını Allah 

yolunda harcaması) 

217-233: Peygamber’in Hira Dağı’nda inzivaya çekilişi, 40 yaşında ilk 

ayetlerin inmesi; Peygamber’in, yaşadıklarını Hz. Hatice’ye anlatması, Hz. 

Hatice’nin İslam’a girmesi ve sonra Hz. Ali ve Hz. Ebu Bekir’in Müslüman olmaları 

234-259: Mu’cizât bölümü (Bulutların Peygamber’e gölge yapması, 

Peygamber’in arkasını görebilmesi, Mekke müşriklerinin yüzüne saçtığı toz ile 

onlara görünmeden kapıdan çıkması, gözü çıkmış bir sahabenin Peygamber’in teriyle 

şifâ bulması) 

260-288: Hendek Savaşı, bu savaş öncesinde hendekler kazılırken kimsenin 

kıramadığı bir taşı Peygamber’in kırması, Câbir’in evinde bir koyun ve bir sâ’ 

arpadan yapılan ekmekle üç bin ashabın karnını doyurması, Câbir’in çocuklarının 

yemek yapılırken ocağa düşüp yanmaları ve Peygamber duasıyla dirilmeleri 
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289-324: Miraç hadisesi (Allah’ın emri ile Cebrâil’in Burak’ı alıp 

Peygamber’e gitmesi, Burak’ın hasretle cennette Peygamber’i göreceği günü 

beklemesi, Peygamber’in Mescid-i Aksa’ya gidip orada Peygamberlere imamlık 

yapması ve namaz kılmaları, muallak taşının hikâyesi, göğe urucu; cenneti, 

cehennemi, arşı, kürsi, levhi, kalemi görmesi, beş vakit namazın ümmete hediye 

edilişi)  

325-352: Hz. Muhammed’in hastalanması ve ölümü (Azrail’in Hz. 

Muhammed’in yanına girmek için Hz. Fatıma’dan izin alması, Peygamber’in ölüm 

üzerine sözleri, şairin ölümden kurtulmamın yolunun olmamasına dair sözleri ve 

Peygamber’in bir pazartesi günü öğle vaktinde vefatı) 

353-364: Hz. Muhammed’in ölümü üzerine al ve ashapta, yer ve gök ehlinde 

duyulan teessür ve Hz. Muhammed’in mübarek bedeninin yıkanması 

365-373: Hz. Muhammed’e övgü 

374-400: Münâcât 

Eserin Süleyman Çelebi’nin Eseriyle Karşılaştırılması: 

Süleyman Çelebi eserini XV. asırda, Salâhî ise XVIII. asırda vermiştir. 

Eserin; şekil ve muhteva yönünden Süleyman Çelebi’nin mevlidine benzeyen ve 

ondan ayrılan yönleri vardır: 

a) Şekil yönünden:  

Salâhî’nin mevlidi de Vesîletü’n-necât gibi aruzun fâilâtün fâilâtün fâilün 

kalıbıyla yazılmıştır.  

 Salâhî’nin mevlidi 400 beyittir. Vesîletü’n-necât ise 700 civarında beyitten 

oluşur. M. Fatih Köksal’ın “Mevlid-nâme” adlı eserinde Vesîletü’n-necât’ın orta 
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hacimli bir eser olduğu yazmaktadır.37 Buna göre Salâhî mevlidi küçük bir mevlid 

olarak kabul edilir. Bunda şairin kişiliğinin (şairin dindar bir kişiliğinin olması ve 

genelde tasavvuf içerikli şiirler yazması) ve 15. yy’dan 20. yy’a doğru yazılan 

mevlitlerde şairlerin beyit sayısını azaltmalarının etkili olduğunu söyleyebiliriz. 

Salâhî eserinde ikisi 2 kez tekrarlanan 13 farklı vasıta beyti kullanmıştır. 

Süleyman Çelebi ise eserinde yalnızca bir vasıta beyti kullanmıştır. Salâhî’nin 

eserinde kullandığı vasıta beyitleri ve tekrar sayıları aşağıda verilmiştir.  

Ger dilersiz vÀãıfì òayru’l-enÀm 

Şevú-ile eydüñ eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 

 

Ger dilersiz olmaàı dÀèim fi’l-İslÀm  

èAşú-ile eydüñ eã-ãalÀtü ve’ã-ãelÀm 

 

Ger dilersiz görmegi ol bedr-i temÀm 

   Faòr ile eydüñ eã-ãelÀtu ve’s-selÀm 

 

Ger dilersiz bulasız dürlü inèÀm 

  Şevú-ile eydüñ eã-ãalÀtü ve’s-selÀm 

 

Ger dilersiz bulasız raómet müdÀm 

   èAşk-ile eydüñ eã-ãalÀtü ve’s-selÀm 

                                                           
37M. Fatih Köksal, Mevlid-nâme, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara, 2011, s. 26.  



 
  

25 
 

Ger dilersiz bulasız devlet müdÀm 

   Faòr-ile eydüñ eã-ãalÀtü ve’s-selÀm 

  

Ger dilersiz raómet-i Rabbü’l-enÀm 

èAşú-ile eydüñ eã-ãalÀtü ve’s-selÀm 

 

   Ger dilersiz bulasız aèlÀ maúÀm  

   Şevú-ile eydüñ eã-ãalÀtü ve’s-selÀm (2 kez) 

 

Uyúudan uyandır cÀnuñ bir bÀre 

   Vir ãalavÀt èaşk-ile ol Peyàamber’e 

 

Ger severseñ Server’i candÀn temÀm 

   Şevú-ile eydüñ eã-ãalÀtü ve’s-selÀm (2 kez) 

 

Ger dilersiz bulasız vuãlatı müdÀm 

  Şevú-ile eydüñ eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 

 

Ger dilersiz bulasız oddan necÀt 

   èAşú-ile eydüñ eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 
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Ger dilersiz bulasız şefÀèat-i òayru’l-enÀm 

   Şevú-ile eydüñ eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 

Ayrıca Salâhî, mevlidinde Süleyman Çelebi’nin bir beytine yer vermiştir: 

   Birdür ol birligine şek yoú-durur 

Gerçi yañlış yola giden çoú-durur 

b) Muhteva yönünden:  

İşlenen konular bakımından iki eseri mukayese ettiğimizde bölümlerin ana 

hatlarıyla aynı olduğunu söyleyebiliriz. Her iki eserde de ortak olan konular 

şunlardır: 

 Tevhîd 

 Hz. Muhammed’in nurunun yaratılması ve nurun intikali 

 Hz. Muhammed’in mucizevî doğumu 

 Mucizât bölümü 

 Miraç olayı 

 Nasihat 

 Her fâninin ölümle yüzleşeceği 

 Hz. Muhammed’in hastalanması, vefatı, ailesinin, ashabın ve bütün kainatın 

tessürü 

 Münâcât 

Süleyman Çelebi bu konuları daha detaylı anlatırken Salâhî yüzeysel 

anlatmıştır. Örneğin nurun intikali meselesinde Süleyman Çelebi 20 Peygamber’i 

eserinde anarken Salâhî birkaçına değinmiştir. Bunun gibi Süleyman Çelebi’nin 

mucizât bölümü de daha kapsamlıdır.  
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Eserin Dil ve Anlatım Özellikleri  

Salâhî’nin mevlidinde Eski Anadolu Türkçesine ait “-durur/-dur (bildirme 

eki), -gıl/-gil (emir kipi), -ısar/-iser (gelecek zaman eki), -uban/-üben (zarf-fiil eki),  

-u (zarf-fiil eki), oóşa-, kanda, ur-, irgür-, key, katı” gibi pek çok ek ve kelime 

mevcuttur. Ayrıca bu dönemin bir özelliği olan yuvarlaklaşma kuralının da 

uygulandığını görüyoruz.  

 Eserde Arapça, Farsça kelimeler bolca kullanılmıştır (özellikle tevhîd ve 

Peygamber’e övgü bölümlerinde). Ancak yabancı kelimeler anlamayı güçleştirecek 

ölçüde değildir. Bu nedenle mevlidin sade bir dille kaleme alındığını söyleyebiliriz.   

Eserin çoğu dizesinde vezin kusuru olduğunu görmekteyiz. Eserde toplam 

400 beyit yer alır. Eserin yalnızca 242 dizesi vezne uygundur. Vezin kusuru bu denli 

çok olduğundan aparatlarda belirtilmemiştir. Vezin kusuru olmayan 242 dizede 

toplam 322 imale, 31 zihaf, 25 ulama, 5 med yapılmıştır. İmale sayısının fazlalığı 

dikkat çekicidir. Metin tamiri ise 22 yerde yapılmıştır. Bunların dışında yalnızca 1 

beyitte kafiye problemi ile karşılaşılmıştır: 

Bildi kim açdır úarnı ol Server’in 

   Tez evine gelüp gördi tedÀrükin (266) 

Eserin Nüshaları: 

Mevlidin 2 nüshası tespit edilmiştir: 

1. Süleymaniye Ktp. Nuri Arlasez 260 nüshası (N) 

150x120-240x85 mm. ölçülerinde, 17 yaprak, nesih ile her sayfada değişik 

satırla, siyah mürekkeple, çift sütun üzerine yazılmıştır. Bazı satırlar kırmızıdır. 

Müstensih, Mustafa Sıdkî’dir. İstinsah tarihi belli değil.  
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N nüshasında nazal n ile yazılması gereken pek çok kelime nun ile 

yazılmıştır: “diñleñ” yerine “diñlen”, “ùuruñ” yerine “ùurun” … Ayrıca pek çok 

dizede vezin kusuru saptanmıştır.  

2. Millî Ktp. Yz Cönk 337 (M) 

197x132 mm. ölçülerinde, 59 yaprak, abadî kağıda her sayfada değişik satırla, 

siyah mürekkeple, çift sütun üzerine yazılmıştır. Bazı sayfalarda çift sütun yok; bazı 

satırlar ve cetveller kırmızıdır.  Geometrik desenli, zencirekli, siyah meşin cilt 

içindedir. Mevlid 3-18 yaprakları arasındadır. Diğer yapraklarda dualar, ilahiler, 

hadisler yer almaktadır.  

Âdem bin Abdülhamid tarafından Hicrî 1329 yılında istinsah edilmiştir.  

M nüshasının fazla ilim sahibi olmayan birinin yazdığı, imladan 

anlaşılmaktadır. Söz gelimi “naúlidür” yerine “naúlidir”, “aúlıdur” yerine “aúlıdır”, 

Bunun dışında nazal n ile yazılması gereken bazı kelimeler nun ile yazılmıştır: 

“Peygamber’iñ” yerine “Peygamber’in”, “diñle” yerine “dinle”… Yapılan vezin 

kusurları da bu görüşü destekler mahiyettedir.  
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II. 2. SALÂHÎ ABDULLAH-I UŞŞÂKÎ MİRACİYESİ  

ESER VE MÜELLİFİ HAKKINDA 

Eserin Müellifi: 

Bu eserin müellifinin eserde geçen beyitler dolayısıyla Salâhî olduğu açıktır: 

Úıl äalÀóì pìşvÀkÀrıñda sen  

BÀ-tevekkül-i vaódet it dÀrıñda sen (28) 

 

İsm-i pÀkiñ óurmeti-çün muóterem 

Úıl äalÀói’d-dìn úuluñ ey Õü’l-kerem (37) 

Eserin Adı: 

Eserin herhangi bir beyitte geçen hususî bir adı yoktur. 

Eserin Yazılış Tarihi: 

Eserde müellifin, eseri yazdığı tarihi veren bir beyit bulunmamaktadır. 

Eserin Yazılış Sebebi:  

Şair miraciyesinde “sebeb-i telîf”e özel bir başlık veya bölüm içinde yer 

vermemiştir. Ancak miraciyenin sonunda yer alan na’t kısmında yer alan bir beyitten 

yola çıkarak şairin amacının Allah tarafından bağışlanmak olduğu söylenebilir: 

Peyàamberi sütÿden yÀ Rab rıøÀñ içündür 

“Ve’ùuf ez-Àn şefÀèat pür-müõnib-i òaùÀ” rÀ (252) 

Taèvìz iden äalÀóì elbet olur bu naètiñ 

Óırz-ı òalÀã-ı dÿzeò sen gibi mübtelÀ rÀ (254) 
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Eserin Vezni:  

 Eserde iki aruz kalıbı kullanılmıştır. Mesnevi nazım şekli ile kaleme alınan 

eser fâilâtün fâilâtün fâilün kalıbıyla yazılmıştır. 225-261 beyitleri arasında yer alan 

na’t ise mefulü fâilâtün mefulü fâilâtün kalıbıyla yazılmıştır.  

Eserin Beyit Sayısı: 

Eserin beyit sayısı lafzen belirtilmemiştir. İki nüsha üzerinden hazırladığımız 

tenkitli metin sonucunda ortaya çıkan beyit sayısı 261’dir.   

Eserin Muhtevası: 

Bölümler birbirinden başlık olarak adlandırabileceğimiz derkenarlarla ve 

vasıta beyitleriyle ayrılmaktadır. Başlıklar Farsça olup bölümün özeti 

mahiyetindedir. Başlık, yalnızca besmelenin ve zikrin faziletinin anlatıldığı 

bölümlerde ve münâcât bölümünde yoktur. Eserde 6 başlık bulunur.  

1-22: Besmelenin, besmeledeki her bir harf ve harekenin fazileti 

23-32: Zikrin fazileti (Zikrin Kuran-ı Kerim’de Allah’ın emri olarak geçtiği, 

Allah’ın kendisini zikredenin dostu ve yardımcısı olduğu, şükrün nimeti artırdığı, 

zikir ile kalbin Allah dışındaki her şeyden arındırılması gerektiği; insanın, Allah’ı 

zikretmesi için yaratıldığı, zikri terkin gaflet olması, kainattaki her şeyin Allah’ı 

zikretmesi) 

33-37: Münâcât 

38-54: Hz. Âdem’in yaratılması, Peygamber nurunun Hz. Âdem’e konması 

ve o nurun sırayla Şit, İdris, Nuh, İbrahim, İsmail, Abd-i Menaf, Hâşim, Abdullah, 

Âmine ve Hz. Muhammed’e intikali 

55-76: Hz. Muhammed’in mucizevî doğumu (Cebrail’in yeryüzüne inmesi, 

Asiye ve Meryem’in Âmine’yi ziyaret etmesi; bir kuşun Âmine’nin yanına gelmesi, 
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kuşun Âmine’nin sırtını sıvazlaması ve doğumun gerçekleşmesi; Âmine’nin doğuda, 

batıda ve Kabe’nin üstünde bir bayrak görmesi, yerlerin ve göklerin nur ile dolması, 

binlerce meleğin Peygamber’e salavat getirerek sevinmeleri, Peygamber’in doğar 

doğmaz secdeye kapanarak Allah’ı birlemesi ve “ümmetî” diyerek dua etmesi) 

77-96: Miraç gecesinin önemi ve övgüsü, semanın tasviri (Ay, Utarid, Zühre, 

Şems, Merrih, Müşteri, Zühal, Seyyare-i Sevâbit -Dünya’yı saran sekiz felek 

tabakası- in Hz. Muhammed’i hasretle gözyaşları içinde beklemesi, bu yıldızların 

Miraç gecesine hürmetli ve hazır oldukları, Peygamber’in ziyaretiyle mutlu olmaları) 

97-113: Cebrail’in Peygamber’i miraca davet etmesi (Peygamber’in Ümmü 

Hâni’nin evini ziyaret etmesi, onun evinde ağlayarak çok dua etmesi, Cebrail’in 

Allah’ın emri ile süratle Peygamber’in yanına gelmesi ve ona daha önce hiçbir 

beşerin nâil olmadığı Allah ile görüşme müjdesini vermesi, Cebrâil’in Peygamber’e 

vuslat yolunda ona yoldaşlık edeceğini bildirmesi) 

114-150: Hz. Muhammed’in biniti Burak’ın tasviri ve Peygamber’in Mescid-i 

Aksa’ya gidip Enbiyalarla namaz kılması [Burak’ın cennette kırk bin sene firak 

acısıyla ağlayarak yaşaması, Peygamber’e binit olmasıyla yaşadığı mutluluk, 

Burak’ın tasviri (Harman sincabı ya da kakuma benzediği, kuyruğunun nurunun iki 

âlemi aydınlattığı, tırnaklarının inciye benzediği, yüzünün insan yüzü gibi olduğu, 

kuyruğunun kırmızı mercan renginde olduğu, boynunun yakut kırmızısı renginde 

olduğu, sırtının ve teninin inci beyazı parlaklığında olduğu, şimşek gibi hızlı olduğu, 

başlığının altın ve gümüşle işlendiği ve güneşin nuru gibi parladığı; sol ve sağ 

tarafında bulunan üzengisinin yeni ay gibi parlak olduğu) Burak’ın kendisini 

Peygamber’e sunması ve eteğini öpmesi, Peygamber’in Burak’la Mekke’den 

ayrılması, ona seksen bin meleğin refakat etmesi, seyisinin İsrafil olması, İsrafil’in 
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Peygamber’le diyaloğu, (İsrafil, Peygamber’e adını arşta okuduğunu, şanını o vakit 

idrak ettiğini, bu hizmetin -seyislik- kendisine verilmesini Allah’tan niyaz ettiğini 

anlatır) Peygamber’in Mescid-i Aksa’yı ziyareti ve orda bulunan Enbiya ruhlarını 

sevindirmesi, onlara imamlık yapması ve birlikte namaz kılmaları] 

151-206: Peygamber’in Sidretü’l-Müntehâ’ya ve ordan da Arş’a ulaşması, 

(Peygamber’in Cebrâil ile sema yolculuğuna çıkması, yer ve gökyüzünün diyaloğu, 

semanın sevinçten raksa gelmesi, meleklerin Peygamber’i sevinçle karşılaması, 

Peygamber’in semayı nurlandırması, Peygamber’in binlerce perde geçip her perdede 

binlerce hitaba mazhar olması, Sidre’ye ulaşması, Cebrail’in Peygamber’i yalnız 

bırakması ve hicranla ayrılması, binitinin refref olması, Peygamber’in Arş’a ulaşması 

ve kabe kavseyne ulaşıp Allah’la görüşmesi)  

207-224: Salâhî’nin öğütleri (insanları miracın sırlarını anlamaya ve sünnete 

uymaya davet etmesi, Peygamber aşkıyla yanmak gerektiğini söylemesi), Peygamber 

övgüsü (yerlerin ve göklerin onun yüzü suyu hürmetine yaratılması, on sekiz bin 

alemin sultanı olması, cümle peygamberlerin sertacı olması) 

225-261: Na’t ve münâcât  (Peygamber’in kaleminin günahları silmeyi adet 

edindiği, buna Vahşî kıssasının delil olduğu, Peygamber’in bir güneş ve enbiyaların 

o güneşin şuaları olduğu, Cebrail’in  Miraç ile kurbet müjdesini Peygamber’e 

verdiği, onun gelişiyle yedi semanın coştuğu, Allah’ın rüyetini ondan başka kimsenin 

görmediği, feleklerin nuru ve “levlâk” sırrının mazharı olduğu, Allah’ın her 

Peygamber’ine farklı bir lütufta bulunduğu; Hz. Muhammed’e ise hiçbir 

Peygamber’in erişemediği bir makam lutfettiği,  Peygamber’in iki dünyanın 

bağından azâde olduğu için Allah’a ulaştığı, Hz. Âdem’in, Hz. Peygamber’in teşrifi 

için dâne yiyip cennetten çıktığı) 



 
  

33 
 

Eserin Şekil ve İçeriği Hakkında Bazı Bilgiler 

Miraciyeler kaside ve mesnevi olmak üzere iki formda yazılabilir. Mesnevi 

formunda olanlar genellikle uzunken kaside formunda olanlar kısa olur.38 Salâhî’nin 

eseri mesnevi formuyla yazılmıştır. Mesnevi formunda yazılan bir eser için beyit 

sayısı azdır. Bu nedenle eser küçük hacimli bir eser olarak kabul edilir. Salâhî -bir 

tekke şeyhi olduğunu düşünürsek- Miraciye’yi tekkede makam ile okutmak amacıyla 

yazmayı düşünmüş ve bu nedenle beyit sayısını kısa tutmuş olabilir. 

Miraciyeler genellikle “Miraç gecesinin önemi, gece ve gökyüzünün tasviri; 

Miracın safha safha tasviri, (Peygamber’in Ümmü Hâni hânesini ziyareti, Cebrâil’in 

Peygamber’e gelişi, Burâk’a binişi, Burâk’ın uzun uzadıya tasviri) Mescid-i Aksa’ya 

gitme, semâya urûc (Peygamberlerle görüşme, cennet ve cehennemi görme), kabe 

kavseyn miktarı Allah’a yaklaşma ve Allah ile mülakat, miracın ashaba bildirilmesi, 

Peygamber övgüsü” bölümlerinden oluşur. Eğer miraciye mesnevi formunda 

yazılmışsa eserin başında tevhîd, na’t, münacât bölümleri de yer alır.39 Salâhî’nin 

miraciyesi besmele ve zikrin faziletini anlatan “Tevhîd” bölümü olarak 

adlandırabileceğimiz bir bölümle başlar ve bu tevhîd bölümü dua ile kapanır. 

Kendiyle aynı yüzyılda yaşamış olan Süleyman Nahifî’nin miraciyesi ile bu yönden 

benzerlik gösterir. Süleyman Nahifî’nin de eseri besmelenin faziletini anlatan bir 

bölümle başlar ve tevhid bölümü ile devam eder.40 Salâhî’nin eserinin mesnevî 

formunda yazıldığını düşünürsek bu uygun bir başlangıçtır. Ardından Peygamber 

nurunun Hz. Âdem’e konmasını, nurun intikali meselesini ve Peygamber’in mucizevî 

doğumunu anlatan iki bölüm yer alır. Ancak bu iki bölüm yalnızca 37 beyittir ve 

                                                           
38Mustafa Uzun, “Miraciye”, TDV İslam Ansiklopedisi, C.30, 2005, s.135. 
39 Mustafa Uzun, age, s. 135. 
40Metin Akar, Türk Edebiyatında Manzum Mirac-nâmeler, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yay., Ankara, 

1987, s. 176. 
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eserin geri kalan kısmı içerik olarak tamamen bir miraciye görünümündedir. Eser, 

miraç gecesinin ağır bir dille övgüsü, gökyüzünün tasviri, bir miraciyenin en önemli 

bölümlerinden biri olan Burâk’ın çok ayrıntılı tasviri41 ile devam eder. Allah ile 

görüşmenin gerçekleşmesi ve Peygamber övgüsü ile sonlanır. 

Mevlid türünde esas unsur doğum ve onun etrafında gelişen hadiselerdir. Bazı 

mevlidlerde miraç ya da vefât olayları yer alsa da bu bölümler tali konular olarak 

değerlendirilir.42 Ancak Salâhî’nin eserinde doğum hadisesi çok kısa anlatılmıştır. 

Örneğin Peygamber’in doğumu esnasında gerçekleşen mucizelerden yalnızca üçü 

zikredilmiştir. Miraç hadisesi ise tafsilatlı ve ağır bir dille kaleme alınmıştır. Bir 

miraciyede bulunması gereken bölümlerin neredeyse tamamı yer alır.43 Bunların 

dışında bu eser bir mevlidde pek rastlanmayan Burâk’ın uzun uzadıya tasviri, 

gökyüzünün sanatlı bir biçimde tasviri gibi bölümlere de sahiptir. Nitekim sadece 

besmelenin faziletine dair olan bölümün yayımlandığı Ceride-i Sofiye’de ve Bursalı 

Mehmet Tahir’in eserinde bu eserden miraciye olarak söz edilmektedir.44 Kısaca 

Salâhî’nin eserinde miraç olayı hacmi ve üslubu ile ön planda kalmış ve doğum olayı 

tali kalmıştır. Ayrıca miraciyelerin dili, mevlid türüne göre daha ağırdır. Bu tür daha 

çok tekke erbabına hitap eder.   Salâhî’nin eserinin dili de mevlid diline göre ağırdır.  

Özet olarak Salâhî’nin eserini, başında velâdeti anlatan manzumesi olan bir 

miraciye olarak tanımlamak doğru olur. Bu eserde doğum olayı miraciyede yer alan 

bir bölüm olarak düşünülmelidir. Eserinin başında böyle bir bölüme yer vermesinde 

Süleyman Çelebi’nin etkisinin ve 18. yüzyılda mevlid yazan şair sayısının çok 

olmasının etkili olduğunu söylenebilir. 

                                                           
41Mustafa Uzun, “Miraciye”, TDV İslam Ansiklopedisi, C.30, 2005, s.135. 
42M. Fatih Köksal, Mevlid-nâme, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara, 2011, s. 26. 
43“Peygamber’in miraçtan dönüşte yaşadıklarını ashaba bildirmesi” bölümü yoktur. 
44Mehmet Akkuş, Abdullah Selâhaddin-i Uşşâki (Salâhî)’nin Hayatı ve Eserleri, MEB Yayınları, 

Ankara, 1998, s. 180. 
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Eserin Dil ve Anlatım Özellikleri 

Eserin genelinde ağır bir dil kullanılmıştır. Arapça ve Farsça kelime sayısı 

oldukça fazladır. Besmelenin, zikrin faziletinin anlatıldığı bölümde ve Peygamber’in 

doğumunun anlatıldığı bölümlerde nispeten daha anlaşılır olan dil; miraç ve na’t 

bölümlerinde büsbütün ağırlaşmıştır. 

Eserde toplam 261 beyit bulunmaktadır. Bu beyitlerde toplam 10 dizede vezin 

kusuru saptanmıştır. 173 imale, 86 ulama, 51 med, 5 zihaf yapılmıştır. İmale 

sayısının fazlalığı dikkat çekicidir. Metin tamiri 3 yerde yapılırken kafiye 

problemiyle karşılaşılmamıştır. 

Eserin Nüshaları: 

Miraciyenin 2 nüshası tespit edilmiştir: 

1. İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Osman Ergin 150 

(K). 

195x150-180x120 mm. ölçülerinde, 9 yaprak, rika ile her sayfada değişik 

satırlı olarak, siyah mürekkeple, başlıklar ve mahlaslar kırmızı olarak, çift sütun 

üzerine yazılmıştır.  

Müstensihi, Ahmed ‘Atâ’dır. İstinsah tarihi belli değil.  

2. İstanbul Üniversitesi Ktp. TY 7387(S). 

268x146 mm. ölçülerinde, 7 yaprak, nesih ile her sayfada değişik satırlı 

olarak, siyah mürekkeple, çift sütun üzerine yazılmıştır. Nohudî meşin bir cilt 

içerisindedir. Miraciyye 1b-4b sayfaları arasındadır. Eserin diğer sayfalarında Farsça 

na’tlar yer almaktadır.  

Müstensih ve istinsah tarihi belli değil. 
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III. BÖLÜM:  

METİNLER 
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III. 1. METİNLERİN KURULUŞUNDA İZLENEN YOL45  

A. Metnin Tertibiyle İlgili Hususlar 

1. Her beyte sıra numarası verilmiştir. Nüshaların varak / sayfa numaraları, 

nüshaların tanıtıldığı bölümde gösterilen rumuzlarla birlikte metin içinde 

gösterilmiştir.  

2. Arapça ve Farsça ibareler, dizeler, beyitler vs. Lâtin harfleriyle transkrib 

edilerek tırnak işareti içinde; âyet, hadis ve hadis-i kudsîler tırnak içinde 

alınmaksızın eğik (italik) karakterde dizilmiştir. Arapça ve Farsça 

ibarelerin Türkçeleri dipnotlarda gösterilmiştir.  

3. Vasıta beyitleri dikkat çekmek için eğik (italik) karakterde dizilmiştir.  

4. Şairin mahlası koyu yazılmıştır.  

5. Anlam yahut vezin gereği yapılması zaruri olan türlü eklemeler, metin 

tamirleri [ ] içinde gösterilmiş; okunamayan kelimeler metinde (…) 

işaretiyle gösterilip aparatta da belirtilmiş; okunduğu halde 

anlamlandırılamayan kelimelerin yanına ise (?) işareti konulmuştur.  

B. Vezinle İlgili Hususlar 

6. Miraciye nüshalarında vezin kusurları aparatlarda belirtilirken mevlid 

nüshalarında çok fazla dizede vezin kusuru olduğu için aparatlarda vezin 

kusurları belirtilmemiş, sadece nüsha bilgilerinde bu konuya dikkat 

çekilmiştir. Kafiye problemleri de aparatlarda gösterilmiştir. 

7. Vezinler metin başında çizgi noktayla gösterilmiş (Vezin: _._ _ / _ . _ _ / 

_ . _), varsa vezin değişiklikleri de her değişiklikte ayrı ayrı olmak üzere 

gösterilmiştir.  

                                                           
45Bu bölüm, M. Fatih Köksal’ın “Mevlid-nâme adlı eserinden alınmıştır. M. Fatih Köksal, Mevlid-

nâme, Türkiye Diyanet Vakfı Yay., Ankara, 2011, s. 84. 
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8. Seslerin uzunlukları gösterilirken “vezin” esas alınmıştır. Zihaflı ünlüler 

eğik karakterde yazılmıştır. Bu konuda izlenen yol şudur: “ZìrÀ” 

kelimesinin ikinci hecesi kısa ünlüye tekabül ediyor ve metinde elifle 

gösterilmişse À sesi italik olarak yazılmış (zìrÀ); orijinal nüshada da bu 

imaleye işaret etmek için kelime hâ-i resmiye ile yazılmışsa nüshadaki 

durumu da göstermiş olmak için uzunluk işareti konmadan ama yine italik 

yazılmıştır (Zìra).  

9. Uzun okunduğu takdirde med ortaya çıkan sesler de zihaflı ünlüler gibi 

eğik karakterde yazılmıştır. “äoñra Şìt ùoàdı aña naúl eyledi.” dizesinde 

bir buçuk heceye tekabül eden “Şìt” hecesinde olduğu gibi.  

10. Aruz özelliklerinden olan ünlü türetilmesi de özellikle EAT dönemi 

metinlerinde karşımıza çıkan bir ses olayıdır. Vezin gereği yapılan ses 

türemeleri ayraç işareti içinde gösterilmiştir: “şük(ü)r, hil(i)m…”  

11. Şeddeli kelimelerin yazımında vezne uyulmuştur. “Adım Aómed’dür 

Óaú’uñ maóbÿbuyam.” dizesinde “Óaúú’uñ” kelimesinin “Óaú’uñ” 

şeklinde yazılması gibi.  

12. Vezin gereği yapılması gereken ünlü ulamaları orijinal metinde ayrı 

kelimeler halinde yazılmışsa alt çizgiyle birleştirilerek vezne dikkat 

çekilmiştir: “èArafÀtdan yaña yolı_oldı yoúuş” mısraındaki “lı oldı”nın 

“lı_oldı” yazılması gibi.  

C. Nüsha Farklarının Gösterilmesi ve İmlâyla İlgili Hususlar  

13. Çalışılan metinler nüsha sayısı fazla olmayan eserler olduğu için tenkitli 

metin kuruluşunda bütün nüshalar kullanılmıştır.  
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14. Aparatta verilen beyitlerdeki iki mısraın arası eğik çizgi (/) ile ayrılmıştır.  

15. Nüsha farkları gösterilirken önce ana metne alınan doğru olarak kabul 

ettiğimiz şekil verilmiş, iki nokta işaretinden (:) sonra diğer nüshadaki 

şekil gösterilmiş, boşluktan sonra da asıl metne alınmayan şeklin 

bulunduğu nüshanın rumuzuna yer verilmiştir: “Óakk’uñ: senüñ M.” gibi.  

16. Müstensihleren kaynaklanan ( ن – ڭ   karışıklığı başta olmak üzere kimi 

eklerin yanlış yazılması vb.) yaygın imlâ hatalarının aparatta 

gösterilmesine gerek görülmemiştir.  

17. Neşirde klasik transkripsiyon sitemi kullanılmıştır. Kimi neşirlerde farklı 

şekillerde gösterilen harflerdeki tercihlerimiz şu şekilde olmuştur:  

 ò : خ

 ú : ق

 ñ : ڭ

Farsça’daki “vâv-ı ma’dûle”ler ise “˘” ile gösterilmiştir.   
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 III. 2. MEVLİD 

 Vezin: _._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

M 3b 

N 1b Óabìb-i ÓudÀé Muóammed MuãùafÀ-rÀ ãalavÀt mefòar-ı46mevcudÀt   

Muóammed MuãùafÀ-rÀ ãalavÀt seyyid-i kÀinÀt Muóammed MuãùafÀ-

rÀ ãalavÀt47 

 Bismi’llÀhi’r-raómÀni’r-raóìm48 

 1 BismillÀh ile başlayalum söze 

 ÒudÀ49raómet eyleye size vü hem bize 

 

 2 Çoú şük(ü)rler idelüm inèÀmına 

      LÀyıú eyleye bizleri iósÀnına 

 

3 Resÿl’ine hem Àline idem ãalÀt u selÀm 

Anlar ile óÀãıl olur cümle merÀm 

 

 4 äıfÀtı-y-la bilinür ol Õü’l-celÀl 

ÕÀtı èaú(ı)l ile bilinmek muóÀl  

 

  

                                                           
46Bu kelimede yazım yanlışı yapılmıştır. 
47Bu serlevha N nüshasında yoktur. 
48Bu başlık M nüshasında yoktur. 
49Òuda: Óuda M, N. 
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5 Birdür ol birligine şek yoú-durur 

Gerçi yañlış yola giden çoú-durur50 

 

6 Aña gizlü nesne olmaz oldur èAlìm 

Óikmet anuñdur úamuya_oldur Óakìm 

 

 7 ÒÀlıú oldur cümle maòlÿúÀtı  

RÀzıú oldur cümle merzÿúÀtı 

 

N 1a 8 ÚÀdir olan cümle eşyÀya_ol-durur 

FaèèÀlün limÀ yurìd 51ancaú ol-durur 

 

9 DÀ'imdür bÀúìdür “minel-ezel ile’l-ebed”52 

Beñzemez aña maòlÿúından hiçbir eóad 

 

10 Direm SübóÀneke’l-lÀhümme 53 yÀ Hÿ 

“FelÀ mevcÿde illÀ bi’l-lÀhi”54 yÀ Hÿ 

                                                           
50Bu beyit Süleyman Çelebi’nin Mevlid’inden alınmıştır. 
51FaèÀlün limÀyurìd: Kur’ân-ı Kerîm, Buruc Suresi 16/85. “Dilediğini mutlaka yapandır.” meâlindeki 

ayet. 
52“Ezelden ebede kadar” anlamındaki Arapça ibâre. 
53SübóÀneke’l-lÀhümme: Sübhaneke duası. “Allah’ım, seni tenzih ve hamdinle tesbih ederim. Senin 

adın mübarektir. Senin azametin çok yücedir ve senden gayri hiçbir ilah yoktur.” mealindeki duadan 

iktibas. 
54“Allah’tan başka var yoktur.” anlamındaki Arapça ibâre. 
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11 YÀ İlÀhì úıl bizi õÀkirlerinden  

Daòi inèÀmetine şÀkirlerinden  

 

12 Bizi ibèÀd itme cennetinden raómetinden 

Maórÿm itme bizi Resÿl’üñ şefÀèatinden  

 

M 3a 13 Her kim dilerse bu duèÀda buluna  

Bir fÀtióa iósÀn ide ben úuluna  

 

“Li’l-lÀhi'l-fÀtióa”55  

 

14 Óaúú’uñ56 vaãfından söyledük kelÀm 

Anuñ vaãfı dìl ile olmaz temÀm  

 

15 MuãùafÀ’nuñ mevlÿdün yÀd idelüm 

İşidenlerüñ cÀnın şÀd idelüm 

 

16 LÀkin Peyàamber óaúúında kelÀm söylemek ey òoca57 

Eger bilseñ nice güçdür nice 

 

                                                           
55“Allah için Fatiha.” anlamında Arapça ibâre. 
56Óakk’uñ: senüñ M.  
57òoca: óoca M, N.  
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17 Hìç lÀyıú olur mı ben øaèìfüñ óÀline  

HemÀn ãıàınup söylerem ulu sübóÀnıma  

 

18 YÀ İlÀhì sen bilürsin benim óÀlimi  

Óabìb’üñ óürmetine óıfô eyle benim dilimi 

 

19 Ve hem bir miåÀlim var benim buyur duèÀ 

Zaómet olmasun diñleñ58siz duèÀ 

 

20 Bir59 zamÀnda Mıãr’uñ içinde meger 

Yÿsuf èaleyhi’s-selÀmı mezÀd itdiler  

 

21 Yetmedi behÀsına Mıãr’uñ òazìnesi 

Dürr ü yÀúÿt cümle nuúÿdiyyesi  

 

N 2b 22 Bir úarıcıú çıúdı geldi pür-ãafÀ 

Didi ben de müşterìyem bu Yÿsuf’a 

 

 

 

                                                           
58 diñleñ: dinlen, bütün nüshalar. 
59bir: bu M.  
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23 Didiler neñ var getür görelüm  

Anı alup Yÿsuf’ı saña virelüm60 

 

24 Çıúarır úoynundan bir keleb iblicek 

Güldiler òalú anı göricek  

 

25 Úarıcıú didi ey Mıãr’uñ ehli 

Ben bildüm bu kişi Tañrı’nın òÀã úulı61 

 

26 Ben umarum ki müşterìlerden yazılam 

Yaèni bunı sevenlerin dizisine dizilem 

 

M 4b 27 Ben daòi ancılayın umaram Tañrı’dan 

Úıla bizi Óabìb’iñi vaãf iden 

 

28 Hem eyle62 bizi şefÀèatine nÀ’il 

ŞefÀèatiyle eyle63 bizi cennete vÀãıl 

 

 

                                                           
60anı alup Yÿsuf’ı saña virelüm: anı alup bu Yÿsuf’ı saña virelüm N.  
61M nüshasında bu kelime okunamıyor. 
62eyle: ide M.  
63eyle: ide M. 
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29 Ger dilersiz vÀãıfì òayru’l-enÀm64 

Şevú-ile eydüñ eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 

 

30 Diñle evvel bir óiúÀye idem size yÀd 

Mevlÿdün sözine andan uram bünyÀd 

 

31 äafÀ vire işidenün cÀnına  

Ola úuvvet dìnine ìmÀnına  

 

32 BaàdÀd içinde var idi bir kişi 

Gice gündüz òayr idi anuñ işi 

 

33 Her rebìèu’l-evvel ayında mevlÿd oúudur idi 

Òalúa dürlü aş etmek yedirür idi 

 

34 Bir Yahÿdì úomşusı var idi anuñ 

áÀyet düşmÀnı idi müslimÀnlaruñ 

 

35 èAvreti didi aña bir gün ey yÀr 

Ne èaceb işdür işler iş bu cÀr 

                                                           
64ger dilersiz vÀãıfì òayru’l-enÀm: ger dilersiz bulasız vÀãıfì òayru’l-enÀm N. 
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36 Ol Yahÿdì didi aña bilgil ey nigÀr 

Bir Peyàamber’i65 vardur anun gül-èiõÀr 

 

N 2a 37 Bu ayuñ on ikisinde ol bedr-i temÀm 

Anasından ùoàdı idi ol hümÀm  

 

38 Anuñ içün ol kişi anda ider bayrÀm 

Mevlÿduñ oúudur òalúa ider inèÀm 

 

39 Òatun işitdi çün bu sözleri  

Yandı özi yaşla ùoldı gözleri 

 

40 Ol gice yatdı şevú-ile fik(i)rle  

MuãùafÀ’yı gördi aãóÀbı-y-ıla  

 

 41 Didi òatun kimdir bu aãle’l-uãÿl  

Didiler oldır ol õÀt-ı pÀú-i Resÿl 

 

 

                                                           
65Peyàamber’i: Peyàamber M. 
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M 4a 42 Ol òatun selÀm virüp didi yÀ Resÿl 

Aldı selÀmıñ lebbeyk ile eyledi úabÿl 

 

43 Òatun didi ben bir ednÀ iken èaceb 

Baña lebbeyk dimene ne ola sebeb 

 

44  Didi ol şefìèu’l-müõnibìn 

Ol ÓabìbullÀh ol raómeten lilèÀlemìn 

 

45 Şevú-ile anup adumı ululaduñ beni 

Bil úabÿl itdi seni de ol Kerìm [ü] ol áanì 

 

46 äaña ìmÀnı hidÀyet itdi ol Aóad 

Sen benimle olusarsın cennetde tÀ ebed 

 

47 Aña ìmÀnı telúìn itdi Resÿl  

äıdú-ıla ìmÀnı eyledi úabÿl 

 

48 Eri de gördi òatunuñ gördüğün  

Didi bildüm ben senüñ Resÿl’e irdigün 
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49 èÁşıú oldım ben aña cÀn-ile 

Ùoldı gönlüm nÿr-ı ìmÀn-ile 

 

50 Gel biz daòi Óaúú’a iùÀèat idelüm  

Mevlÿd oúutmaàı biz de èÀdet idelüm 

 

51 Ùurdı anlar èahdlerinde ber-úarÀr 

Dìn-i İslÀm’ı eylediler iòtiyÀr 

 

N 3b 52 Resÿl’e hem mevlÿde itdükleri-çün óürmeti  

  Buldılar anlar ol yüce devleti66 

   

M 5b 53 Ger dilersiz olmaàı dÀèim fi’l-İslÀm  

èAşú-ile eydüñ eã-ãalÀtü ve’ã-ãelÀm 

 

54 Siyer ehli şöyle taúrìr itdiler 

Úaèbü’l-aòbÀr’dan rivÀyet itdiler 

 

N 3a 55 Didi Faòr-i cihÀn Óaú teèÀlÀ evvel nÿrumı òalú eyledi 

  Daòi didi evvel rÿóumı òalú eyledi67 

                                                           
66Bu beyitten sonra Niyâzî’nin 6 dörtlüğü yer almaktadır. 
67eyledi: itdi Óaú M. 
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 56 Didi evvel èaúlımı òalú itdi Óaúú 

  Didi evvel úalbimi òalú itdi Óaúú 

 

 57 İş bu dört lafôı kim söyledi 

  Her birisini dürlü taúrìr eyledi 

 

58 Nÿrlardan nÿr[ı]evveldür Resÿl’üñ 

  Rÿhlardan rÿh[ı] evveldür Resÿl’üñ 

 

 59 èAúl-ı küllì ResÿlullÀh’uñèaúlıdur 

  Bu sözleri ãanmañuz keõõab naúlidür 

 

 60 Hem úalem daòi óabìbullÀh idi  

  Levóe yazduàı èilmullÀh idi  

 

M 5a 61 Bu arada çoú-dur[ur] söz muèteber 

  ÙÀúatümce söz eyledim muòtaãar 

 

 62 İşit[ün] imdi daòi bir óoş kelÀm 

  YarÀdıldı èarş[u] kürsi levó[ü] úalem 
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 63 Ol zaman bir èaôìm nÿr ôuhÿr eyledi 

  HemÀn68 èarş-ı aèlÀyı cevelÀn eyledi 

 

 64 Cümle muúarrebler melekler ol nÿrı gördiler 

  Óaú teèÀlÀya ol nÿrdan suÀl itdiler 

 

 65 Bì-mekÀn Óaú didi meleklere işidiñüz 

  Ol nÿra óoş òizmet69 idinüz  

 

66 Ol nÿr Muóammed nÿrıdur bilüñ anı 

ÚurbÀn idüñ ol nÿra ùatlu cÀnı 

 

67 Ùurdılar úarşusında sÀf sÀf temÀm  

Çaàrışurlar eã-ãelÀtu ve’s-selÀm 

 

68 Ol nÿra òizmetden bize naãìb  

Vire vüz ãalÀt şÀd ola rÿó-ı Óabìb  

 

69 ŞefÀèat ide bize yevm-i úıyÀmetde 

İmdÀd eyleye yevm-i nedÀmetde 

 

                                                           
68hemÀn: hemÀn-dem N. 
69Her iki nüshada da yazım yanlışı yapılmıştır. 
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N 4b 70 Ger dilersiz görmegi ol bedr-i temÀm 

  Faòr 70 ile eydüñ eã-ãelÀtu ve’s-selÀm71 

 

 71 Çün Óaú evvel yaratdı nÿr-ı faór-ı maãnÿèÀtı 

  Ol nÿrdan yaratdı bu mevcÿdÀtı 

 

 72 Hem yaratdı ÓavvÀ ile Ádem èaleyhisselÀm 

  Anlar ile müzeyyen úıldı bu èalemi temÀm 

 

 73 MuãùafÀ’nuñ nÿrunı alnında úodı  

  Bil Óabìb’im nÿrıdur bu nÿr didi 

 

 74 Ádem’üñ alnında melekler ol nÿrı gördiler 

  Aómed’üñ nÿrıyla mÿrada irdiler 

  

75 Óaú óiùÀb itdi bunlara cümleten 

  Secde itdiler Ádem’e defèaten  

 

76 Úaldı şeyùÀn anda secde itmedi 

Óaúú’uñ emrine iùÀèat itmedi 

                                                           
70faòr: faór N, M. 
71Bu vasıta beyti M nüshasında yok.  
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M 6b 77 Çün melekler secdeden úaldırdı baş 

Gördiler şeyùÀnuñ baàrı olmuş ùaş 

 

78 Didiler yÀ Rabbi bu nÿr óürmeti  

ŞÀd idüben vir bize raómeti 

 

79 äoñra Şìt ùoàdı aña naúl eyledi 

Nice yıl anuñ alnında úarÀr eyledi 

 

80 Naúl ider ol nÿr alından alına  

Her kim varsa şükr iderdi óÀline 

 

81 Çün èAbdullÀh ùoàdı anasından 

Aña naúl itdi ol nÿr babasından 

 

82 Şuèle virdi ol nÿr bu èÀleme  

ŞÀyiè oldı adı her èÀleme 

 

83 Ol zamÀnda müneccimler var idi 

Her biri bildügin söyler idi 
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84 Didiler ùoàa bundan bir cüvÀn 

èÁleme olısar ãaóìb-úırÀn 

 

N 4a 85 Cümle dìnleri ol bÀùıl eyleye 

  Òalúa hÀdì olup èÀdil eyleye 

 

 86 Óased itdi ol ãÀóib-nÿra niceler 

  Varalar èAbdullÀh’ı úılıc ile biçeler 

  

87 Derdiler èaskeri cemè itdiler  

 Óaúú’uñ dostuna øarar úaãd itdiler 

 

88 Úarşu vardı èAbdullÀh ol èaskere 

 Görürlerdi ol nÿrı òalú72 eşkere 

 

89 Gözleri hep bir uàurdan úamaşur 

 Úaşları hep ayaklarına dolaşur 

 

90 Hem Kaèbe üstüne geldi aãóÀb-ı fìl 

 Kaèbeyi yıúmaú içün gelmişlerdi bil 

                                                           
72òalk: Óaú M.  
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91 Gönderdi ÒudÀ anlara ebÀbil úuşların 

 Ùaşlar ile deldiler hep başların  

 

M 6a 92 Cümlesini birden ihlÀk eyledi 

 MÀllarıyla ehl-i Mekke’yi ùoyladı 

 

93 Ger dilersiz bulasız dürlü inèÀm 

 Şevú-ile eydüñ eã-ãalÀtü ve’s-selÀm 

 

94 Gine gevher ãaça[yu]m èÀşıúlara 

 Óoş ãafÀ virem ãÀdıúlara 

 

95 Ana raómine düşdügin söyleyem 

 Aãlını size bir bir beyÀn eyleyem  

 

96 Gördi èAbdullÀh düşünde meger 

 Kim belinden bir zencìr çıúar 

 

97 Ucı gökden yuúaru geçüp gitdi 

Vardı taèbìr ehline düşin ãordı   
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 98 Muèabbir didi ki senden bir er ùoàa 

  Ol Peyàamber olup èarşa aàa 

 

 99 Bu sevincekle giderken ol cüvÀn 

  Anı bir òatun görüp sevdi hemÀn 

 

N 5b 100 Ol dem içre èÀşıú oldı aña 

  Didi kim cÀnım fedÀ olsun saña 

   

 101 Al beni eş eyle kendüñe 

  Yüz úıvırcıú deve virem özüñe 

 

 102 Gel beni al bugün úoma yarına 

  èÁşıú olan tìz vuãlat yÀrına 

  

 103 Didi èAbdullÀh ol òatuna meger 

  Yarınki gün virem saña òaber 

 

 104 Geçdi èAbdullÀh gitdi yoluna óoş 

  èArafÀtdan yaña yolı_oldı yoúuş 
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 105 Issıda gezerken key úatı ãuãadı 

  Yürüyüben her yañadan ãu istedi 

 

 106 Görür èArafÀt eteginde i cÀn  

  Bir úaya dibinde bir ãu olmuş revÀn 

 

M 7b 107 Didi hÀtif ol ãudan àusl eyle iç 

  Úalmaya úalbinde õerrece àuããa hiç 

 

 108 İndi atından içdi àusl eyledi 

  Bindi atına yolı eve_eyledi 

 

 109 áÀéib oldı ol ãu Óaúú[un] emr-ile 

  ZìrÀ çıúmış idi ol Óaú emr-ile73 

 

110 Cümle eşyÀ dile geldiler temÀm 

  Virdiler èAbdullÀh’a bir bir selÀm 

 

111 Geldi èAbdullÀh ol gün evine  

  Úarşu çıúdı òizmet itdi Ámine 

                                                           
73Bu beyit M nüshasında yok. 
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112 Óaú TeèÀlÀ Cibrìl’e74 emr eyledi 

  Cibrìl75 meleklere nidÀ eyledi 

 

 113 Didi RaómÀn’uñ Óabìb’i MuãùafÀ 

  Ol mürüvvet maèdeni ol pür-ãafÀ 

 

 114 Bu gice düşiser ana raómine 

  Ol merhem olısar günÀhlar zaómına 

 

N 5a 115 Zìnetleyin bu gice hem cennetleri 

  äaçıla bu gice Óaúú’uñ raómetleri 

 

 116 Ol gice düşdi ana raómine MuãùafÀ 

  Cümle èÀleme raómet oldı ol pür-ãafÀ 

 

 117 Berr ü baórde olan cümle óayvÀnlar 

  Ana raómine düşdügin birbirine müjdeler 

 

  

                                                           
74Cibrìle: CebrÀéile M, N. 
75Cibrìl: CebrÀéil M, N. 
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118 Geldi èAbdullÀh seóer vaútinde ol òatuna 

  Ol òatun baúdı èAbdullÀh’uñ yüzine 

 

 119 Didi ben gitmezem şimden girü saña  

  Senden umduàum lÀyıú degil imiş baña 

 

 120 Çünki gitmiş ol nÿr senden yürü var 

  Böyle deyüp eyledi çoú Àh u zÀr 

  

121 Ger dilersiz bulasız raómet müdÀm 

  èAşk-ile eydüñ eã-ãalÀtü ve’s-selÀm 

 

122 Çün ùoúuz ay müddeti oldı temÀm 

  Vaúti geldi ùoàa ol Òayru’l-enÀm 

 

M 7a 123 Ámine didi cennetüñ úapuların açdılar 

  DünyÀya misk [ü] èanber ãaçdılar 

 

124 Feriştehler ile ùoldı dünyÀnuñ içi  

  Sevinirler nitekim var76 mü’min kişi 

                                                           
76var: vardır N. 
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125 Derler idi Aómed’e oldıú àulÀm 

  Çaàrışurlardı eã-ãalÀtü ve’s-selÀm 

  

 126 Evimüñ üsti úaldırıldı hemÀn 

  Dört dìvÀr açıldı bì-gümÀn 

  

 127 Görürdüm dünyÀ nÿr ile ùolmuş 

  Daòi nÿrdan èarşa direk olmuş 

 

128 Bir bölük òatunlar girdiler içeri 

  El baàlayup dìvÀn ùurdılar herbiri 

 

 129 Beñzemez anlar bu dünyÀnuñ òalúına 

  Ùoymadım ben anların güzel òÿyuna77 

 

N 6b 130 Didiler işte ki óÿrìleriz biz  

  Óizmete gönderdi bizi ÒÀlıúımuz 

  

 131 Müjde olsun ãana ey cÀn 

  Ùoàa senden ol şÀh-ı cìhÀn 

                                                           
77òÿyuna: óuyuña M, N.  
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132 Ùoàa senden cümle cÀna cÀn olan 

  Şol günÀhlar derdine dermÀn olan  

 

 133 Ùoàa senden ol úıyÀmet güneşi 

  Raómeti anuñla bula her kişi  

 

 134 Ámine eydür gördüm ben yine 

  HavÀdan bir aú úuş geldi döne 

 

 135 Geldi yanıma virdi selÀm 

  Luùf-ile ol baña söyledi kelÀm 

 

 136 Gevdesi úuş velì Ádemdür yüzi 

  Kimsede görmedim anuñ gibi yüzi 

 

 137 Var elinde nÿrdan bir úadeó 

  Virdi bana didi iç bulàıl feraó78 

 

138 İçdüm anı ol úuş emr-ile 

  äandum anuñ içinde buz bile79 

                                                           
78virdi bana didi iç bulàıl feraó: ãandum içinde nÿr bile M. 
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M 8b 139 Aúlıàına beñzemez úar anuñ 

  Dadına beñzemez şeker anuñ 

 

 140 Diñle ãoñra ol úuş neyledi  

  Úanadı-y-la arúamı ãıàadı 

 

 141 Ol şerìèat ehlinüñ sermÀyesi 

  Ol óaúìúat ehlinüñ dürdÀnesi 

 

 142 Ùoàdı ol sÀèat nÿrdan vücÿd 

  Ùoàduàı dem AllÀó[a] eyledi sücÿd80 

 

N 7a 143 [Ger] severseñ Server’i candÀn temÀm 

  Şevú-ile eydüñ eã-ãalÀtü ve’s-selÀm 

   

144 Bir òatun kişi èArabdan var idi 

  Zeyneb úızı Óalìme derler idi 

 

 

 

                                                                                                                                                                     
79Bu beyit M nüshasında yok. 
80Bu beyitten sonra Niyâzî’nin19 dörtlüğü yer almaktadır. 
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145 Bir gice uyurken düş görür 

  Görür kim cümle dünyÀyı nÿr bürür 

 

M 9a 146 Nÿr içinde çıúdı bir cüvÀn 

  Didi beni emzirecek sensiñ hemÀn 

 

 147 Adım Aómed’dür Óaú’uñ maóbÿbuyam 

  Cümle yaradılmışların maúãÿduyam 

 

 148 YÀ ana gel Mekke’de bul beni sen 

  ÒÀlıú’um òalú itmedi benden óasen 

 

 149 Ol Óalìme çün uyandı uyúudan 

  Eviñ içi ùolmuş güzel úoúudan 

 

 150 Úarnı ùoymuş semirmiş anuñ teni 

  ŞÀõesinden gevdeye ãıàmaz cÀnı 

 

 151 Erine söyledi çün düşini 

  Gel imdi gör anuñ sevinişini 

 



 
  

63 
 

N 8b 152 Ol aradan èazm idüp gitdiler 

  Geldiler Mekke’ye işit n'itdiler 

 

 153 Bu yaña dedesi èAbdulmuùùalib 

  Óalìmeyi bulmaàa oldı ùÀlib 

 

 154 İşitdi buldı ol òatunı 

  İllÀ üstünde úatı bıraú ùonı 

 

 155 Virdiler Server’i anuñ eline 

  ŞÀzesinden titremek düşdi tÀnine 

 

 156 Virdiler nièmet kese aúçe ile 

  Dürlü ùonlar daòi boóça ile 

 

 157 Alup Aómed’i evlerine geldiler 

  Cümle óastaları óoş buldılar 

 

 158 Aúdı ãuyu úuruyan úuyuların 

  Yelinleri ùoldı südsüz úoyunların 
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159 Bir ulu óÀcet-òÀne bilgil èayÀn 

  Óalìme’nüñ evi oldı nice zamÀn 

 

 160 Óalìme yoósul iken bÀy oldı 

  Server’in úademinden devlet buldı 

 

 161 Ger dilersiz bulasız devlet müdÀm 

  Faòr 81-ile eydüñ eã-ãalÀtü ve’s-selÀm82 

 

 162 Óalìme el baàladı Resÿl’uñ òizmetine 

  Yüzi güneş iki cihÀnuñ devletine83 

 

M 10b 163 Dirdi ben görmedim anda eåer 

  Şol iş ki anı işler beşer 

 

 164 Günde bir aylıú úadar olur idi  

  Ayda bir yıllıú úadar büyür idi 

 

 165 Çün söze geldi evvel söyledi 

  Óamd idüp AllÀh’a niyÀz eyledi 

                                                           
81faòr: faór N. 
82M nüshasında bu beyit yok. 
83M nüshasında bu beyit yok. 
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166 Söyledi “AllÀhu ekber kebìran 

  Ve’l-óamdu lillÀhi teèÀlÀ óamden keåìran”84 

 

N 8a  167 Oàlan iken úarışmadı oyuna 

  İtişüp sögüşmedi kimse ile 

  

 168 Yürür idi edeb ile ber-uãÿl 

  ZìrÀ oldur cümle maòlÿúa vuãÿl 

 

 169 Nÿr idi gölgesi olmaz idi 

  Aña böcek [ü] sinek úonmaz idi 

 

170 Yemezdi mübÀrek cismini bit [ü] pìre 

  Kimse görmedi ki aña it üre 

 

 171 Var idi Óalìme’nüñ úoyunları 

  Güderdi úoyunları oàulları 

 

 172 Çün Aómed irdi dört yaşına 

  Bir gün yoldaş oldı úardaşlarına 

                                                           
84Hz. Ömer’in oğlundan rivayet edilen “Allah büyüklerin en büyüğüdür, “Allah’a olan hamdimiz 

çoktur, sabah akşam her an tesbihimiz Allah’adır.” anlamındaki zikir.  
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173 Óalìme didi sen emÀnetsin baña 

  Úorúaram bir øarar irer saña  

 

 174 Didi yÀ ana sen ãaúlayamazsın beni  

  ÒÀlıú-ı bì-zevÀl ãaúlar beni 

 

 175 Baña oldur nÀôır [u] muèìn olan  

  Gice gündüz óÀcetim revÀ úılan 

 

M 10a 176 Var işin ıãmarla sen aña 

  Ol Kerìm’ün èavni yetişir baña 

 

 177 Gitdi andan vardı úoyun úatına  

  Baúuñ imdi Tañrı’nuñ óikmetine 

 

 178 Ol úoyunlar úodı ayaàına baş 

  Virür selÀm her yañadan úuru yaş 

 

 179 Bir úoyunuñ úırılmış idi bir ayaàı 

äıàadı anı eliyle ãaà oldı bayaàı 
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 180 Daòi var idi bir arslÀn ol arada 

  Úomamış idi canlu ol derede 

 

 181 áaflet ile anlar85 ol yere vardılar 

  ArslÀnı hem derede gördiler 

 

N 9b 182 Óalìme oàulları úaçmaàa ùutdı yüz 

  TÀ ki arslÀn işitmeye bir söz 

 

 183 Didi kim MuãùafÀ úaçman ùuruñ86 

Ben aña n'eylerem baúın görüñ 

  

 184 Vardı arslÀndan yaña cÀnlar87cÀnı 

  Aña úarşu geldi arslÀn yuvarlanı 

 

 185 Sürdi yüzüñ yuvarlandı yere 

  Diledi kim yerin altına gire 

 

 186 Ne didi aña ol Muóammed MuãùafÀ Emìn 

  Bu arada ùurma git didi hemìn 

                                                           
85anlar: -, M. 
86ùuruñ: ùurun N, M. 
87cÀnlar: canlar N, M. 
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 187 Adın işidüp kimse ürkmeye 

  Ya seni görüp kimse úorúmaya 

 

 188 Gitdi arslÀn andan ùutdı sözüni 

  Çoú kimse úulaàa úoymaz sözüni 

 

 189 Geldiler eve aòşÀm cümlesi 

  Úarşuladı anları ol dem anası 

 

 190 Öpdi úoúdı baàrına baãdı anı 

  Ol leùÀfet maèdeni görkli cÀnı 

 

 191 Söyledi oàlanlar ol gün gördügin 

  ArslÀnı ol aradan sürdügin88 

 

 192 Daòi úoyunuñ ayaàını söylediler 

  İşidenler çoú taèaccüb eylediler89 

  

M 11b 193 EvãÀf-ı irhÀãÀtı bì-óesÀb 

  Biñde birin beyÀn idemez bu kitÀb 

                                                           
88M nüshasında bu beyit yok. 
89M nüshasında bu beyit yok. 



 
  

69 
 

 

 194 Ger dilersiz raómet-i Rabbü’l-enÀm90 

  èAşú-ile eydüñ eã-ãalÀtü ve’s-selÀm 

 

 195 Ol gice geçdi ãabÀó oldı yine  

  Gitdi úardaşlarıyla úoyuna bile 

 

 196 İki kişi çıúa geldi nÀgihÀn  

èİzzet-ile selÀm virdiler hemÀn 

 

N 9a 197 İki elin ãoñra ayaàın öpdiler 

  Oóşayuban arúasın yablatdılar 

 

 198 Úatı èizzet itdiler Óaú dostuna 

  Aldı biri Resÿl’i dizi üstüne 

 

 199 Didiler úorúma biz insÀn degilüz 

  Feriştahlarız saña muùìè bendeyüz 

 

 

                                                           
90Ger dilersiz raómet-i Rabbü’l-enÀm: Ger dilersiz bulasız raómet-i Rabbü’l-enÀm N. 
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200 Yardı gögsin çıúardı yüregin 

  Úoydı ãuyı biri yudı yüregin 

 

 201 Úoydılar yüregi yerine gör n’itdiler 

  äıàadılar gögsin elin öpüp gitdiler 

 

 202 Acımadı õerrece úan daòi aúmadı 

  LÀkin úardaşları gelüp aña baúmadı 

 

 203 Birisi segredüp eve gitdi 

  Birisi úaldı úoyunları gütdi 

 

 204 Vardı didi Óalìme bu işi 

  Baş açup Óalìme yere dökdi yaşı 

   

205 Can acısıyla segretdi ol yaña 

Anı görenler taèaccübde úaldılar aña 

 

M 11a 206 Didi gözüm nÿrı Aómed úandasın 

  İki cihÀnuñ faòri Aómed úandasın 
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 207 Gördi Aómed nÿrı şuèle virür 

  Anı seven Óaúú’uñ rıøÀsın bulur 

 

 208 Didi feryÀd iderek úardaşın geldi 

  İki kişi Aómed’i öldürür didi 

 

 209 Didi Aómed gerçekdür sözi yÀ ana 

  İki kişi geldi gitdiler yine 

  

210 Aldı Óalìme geldi eve anı 

  Úorúusından úalmadı yarı cÀnı 

 

 211 Nice müddet böyle geçdi günleri 

  Günleri bayram oldı úadir dünleri 

 

N 10b 212 Nice müddet oldı èamusı-y-ıla 

  Ebì ÙÀlib èAli’nüñ atası-y-ıla 

 

213 Dürlü dürlü maónetler gördi başı 

  Vardı yigirmi beşe yaşı 
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 214 Aldı Òadìce’yi nikÀó ileResÿl 

  Oldılar cümle saèÀdete aãlu’l-uãÿl 

 

 215 Òadìce şunca mÀlı óarc eyledi yoluna 

  Diledi kim Óaúú’uñ rıõÀsında buluna 

 

 216 Yüz rıùıl ùuz girerdi aşına 

  Düşünme èaúlıñ irmez ãaàışına 

 

 217 Òadìce ile geçinürken Faór-i cihÀn 

  Òalúdan ayrılup Òìra ùÀàında ùutdı mekÀn 

 

 218 Gündüz anda olurdu óabìb 

  Gice evine gelürdi ol ùabìb 

 

 219 Çün irdi úırúına anuñ yaşı 

  Ol saèÀdet maèdeni dìn güneşi 

 

 220 Anda indirdi ÀyÀtı Cibrìl-i emìn 

  Muştuluú olsun saña didi hemìn 
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 221 Şimden girü terk eyle Òìra ùaàını 

  Ùaşraya çıú dik dìn ãancaàını91 

 

M 12b 222 Böyle diyicek çıúup geldi Faòr-i cihÀn 

  Úarşu vardı aña Òadìce hemÀn 

 

223 Düşdi öpdi izinüñ ùozunı 

  Ayaàına sürdi hem yüzüni 

 

 224 Ey óabìb ne èacep gündür bugün 

  Yıldız gibi úalmış yüzünün nÿr(ı) içinde gün 

 

 225 Didi ey Òadìce diñle sen 

  Beni Rabbim eyledi böyle óasen 

 

 226 Baña gönderdi selÀm Cibrìl92ile  

  Hem gönderdi ÀyÀt-ı Úur’Àn bile93 

 

N 10a 227 Òalúı dìne daèvet it didi baña 

  İşidüp sözüñ inanalar saña  

                                                           
91Bu beyit M nüshasında yok. 
92Cibrìl: CebrÀèil M. 
93bile: ile M. 
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 228 Didi Òadìce ol zamÀn aña hemÀn 

  Tañrı birdür sen Resÿl’sin bì-gümÀn 

 

 229 äoñra èAli girdi İslÀm dìnine 

  Úuvvet oldı ol şÀh İslÀm ehline  

 

 230 Ebu Bekr geldi seferden ol zamÀn 

  Gelüp buldı Resÿl’i getürdi ìmÀn 

 

 231 Artdı gün be gün İslÀm èizzeti 

Buldı İslÀm vardıúça úuvveti 

 

232 Ehl-i küfrüñ óÀlleri oldı óarÀb 

  Her birinüñ cigeri oldı kebÀb94 

   

M 12a 233 Ger dilersiz bulasız aèlÀ maúÀm  

  Şevú-ile eydüñ eã-ãalÀtü ve’s-selÀm 

 

 234 İşit imdi muècizÀt-ı MuãùafÀ 

  Vire tÀ gönlüñe cÀnıña ãafÀ 

                                                           
94Bu beyitten sonra Niyâzî’nin 4 dörtlüğü yer almaktadır. Dörtlüklerden birinin iki dizesi eksiktir.  
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N 11b 235 Bir zamÀnda eyledi bir şÀha sefer  

  Ol gün yüzlü hem alnı úamer 

 

 236 Issı oldı bir yere úondılar 

  Her birisi üstüne gölge gerdiler 

 

237 Gördi èAbbÀs ile Óamza Server’i 

  Issıda oturmuş aúar terleri  

 

 238 Döndi èAbbÀs Óamza’ya ey kişi 

  Gölge bulmamışız Peyàamber’e gör işi 

 

239 Úalúayum ben aña gölge bulayum 

  Eger bulmazsam gölgemi aña vireyüm 

 

 240 Óaú TeèÀlÀ Cibrìl’e der yÀ emìn 

  Úalúmadan èAbbÀs yetişdir hemìn 

 

 241 Cennetüñ bulutlarından bir pÀre  

  TÀ ki gölge miúdÀrı ol Server’e 
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 242 Defèaten aldı buludı Cibrìl-i emìn 

  İndi yeryüzine geldi hemìn 

 

 243 Bir süngü miúdÀrı úodı üstüne 

  Gölge eyledi AllÀh dostuna 

 

 244 Geldi òalú buludı gördiler 

  Her biri òayrÀn olup ùurdılar95 

 

M 13b 245 Gözlerinüñ daòi işit ey aòì 

  Nice idi görmesi diyem daòi 

 

246 Öñi ardı ırÀú yaúın bir idi 

  Her ùarafdan daòi görür idi 

 

 247 Úulaúların muècizÀtın diyem saña 

  Uyur ile uyanıúlıú bir idi aña 

 

 

 

                                                           
95M nüshasında bu beyit yok. 
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248 äunsa göge ererdi elleri 

  Alnınuñ derinden dererdi96 gülleri 

 

 249 äaçdı küffÀruñ gözine ùozı 

  Kör oldı cümlesinüñ gözi 

 

N 11a 250 Bıraúdı oúu bir úuru úuyuya 

  Ol sÀèat ãu çıúdı ovaya 

  

 251 Arúasın söykendi úuru aàaca 

  Yeşerip yapraúlandı ey òoca97 

 

252 Daòi Bedr úaøÀãında Resÿl’üñ muèteber 

  Bir enãÀrıñ gözi çıúdı meğer 

 

253 Gelüp didi yÀ ResÿlallÀh luùf [u] kerem 

  İdesin dürüst  ola gözüm görem 

  

 254 NişÀnluyam èÖmer’in úızına  

  Bir göz ile nice baúaram anuñ yüzüne 

                                                           
96dererdi: dererlerdi N.. 
97òoca: óoca N, M. 



 
  

78 
 

255 Úorúaram èaybımla redd ider beni 

  Cümle òalúa şefìè itdi Óaú seni 

 

 256 Resÿl yerden bir avuç ùopraú alur 

  Terine úarışdırup göze urur 

 

 257 Óaú óabìb’i óurmetine nÿr virdi 

  Ol göz evvelkiden aèlÀ gördi  

 

 258 Dilerseñ senüñ daòi göñül98 gözi 

  Açıla göresin ol gül yüzü 

 

M 13a 259 Uyúudan uyandır cÀnuñ bir bÀre 

  Vir ãalavÀt èaşk-ile ol Peyàamber’e 

 

 260 ZamÀn-ı cehÀletde Ebÿ SüfyÀn meger 

  Gezüp her úabìleden èasúer derer 

 

 261 Geleler yaènì ehl-i Medìne üstüne 

  Zaómet vire Óaú TeèÀlÀnuñ dostuna 

 

                                                           
98göñül: gönül N, M. 
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 262 ResÿlullÀh anların úaãdın bilüp 

  Medìne'ye óendeú úazdılar cemè olup 

 

 263 Gezerken geldi Resÿl CÀbir’üñ úazdıàı yere 

  Ùaş gibi olmuş külüng batmaz ol yere 

 

264 İndi Resÿl ol yere urdı bir kez 

  Úum gibi yumşadı anı gördi hergiz  

 

N 12b 265 CÀbir gördi Resÿl’üñ úarnında baàlu bir ùaş 

  Açlıàından teraóóum idüp aúdı gözünden yaş 

 

 266 Bildi kim açdır úarnı ol Server’in 

  Tez evine gelüp gördi tedÀrükin 

 

 267 Bir ãÀè arpadan etmek bir úoyun bişirdiler  

  Gelüp Resÿl óaøretine òaber virdiler  

  

 268 YÀ ResÿlallÀh iósÀn idesin 

  Ben úuluñ evinde ùaèÀm yiyesin99 

                                                           
99yiyesin: yayasın M, N. 
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 269 Didi Resÿl ben mi yalıñuz hemÀn 

  Didi CÀbir sen kime dirseñ hemÀn 

 

 270 Emr úıldı ol arada olanlara   

  Úatında cemè olup ùuranlara 

 

 271 CÀbir’üñ evine gelüp ùoldılar 

  Ùaşra ãoúaúlar[a] bile ùoldılar 

 

 272 Şöyle rivÀyet itdi rÀvìler 

  Üç biñ aãóÀb anda didiler 

 

 273 CÀbir Aómed’üñ öñüne úodı ãofrasın 

  Diñle imdi n’eyler ol Tañrı òÀãın 

 

274 Didi aãóÀba gelüñ oturuñ 

Bu ùaèÀmuñ üstüne onar ãalavÀt getürüñ 

  

M 14b 275 Yer onı yer yine gelür ol100hemÀn 

 İşbu resme yetdi ùaèÀm ol zemÀn 

                                                           
100ol: onı M, N. 
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276 Úarnı ùoydı ol ùaèÀm-ile üç biñ erüñ 

 MuècizÀtı ôÀhir oldı ol Peyàamber’üñ 

 

277 Gitdi òalú anda úaldı Óaúú’uñ Peyàamber’i 

 BerÀberinde úaldı hemÀn dört yÀri 

 

278 Diñle101 dürlü óikmeti var ÚÀdir’üñ 

 İki oàlancıúları vardı CÀbir’üñ 

 

279 Evlerinde göricek ol Peyàamber’i 

 Sevnişüp oynarlar-ıdı her biri 

 

N 12a 280 Oynarlarken düşdiler úoyun bişen tennÿra 

  Yandılar kömür olup úapúara 

 

 281 ResÿlullÀh oàlancıúları istedi  

  Gelsünler ùaèÀmı berÀber yiyelüm didi 

 

 282 Bildirmediler bunların yandıúların   

  Kendilerin àam deryÀsına ùaldıúların 

                                                           
101diñle: diñildi N. 
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283 Didi Server ol ùaèÀma ãunmazam 

  Ol maèãÿmlar gelmeyince yimezem 

 

 284 Ol vaú(i)t yandıúların bildiler 

  Görüp óallerini cümlesi aàladılar 

 

 285 Andan el úaldurup duèÀ itdi Resÿl  

  Eyledi duèÀsını Server’in Óaú úabul 

 

 286 CÀnı geldi ol iki maèãÿmların  

  Yine ôahìr oldı muècizÀtı Peyàamber’in 

 

 287 Üç biñe dek ãaydılar muècizÀtın  

  Óaú TeèÀlÀ bilür ãaàışın u óaúìúÀtin 

 

 288 Ger seversen Server’i cÀndan temÀm 

  èAşú-ile eydüñ eã-ãalÀtü ve’s-selÀm 

 

M 14a 289 Gel berü ey èaşú odına yanıcı  

  Kendini maèşÿúa èÀşıú ãanıcı 
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 290 Diñle mièrÀcın ol şÀh’uñ èayÀn 

  èÁşıú isen èaşú odına durmayan 

 

 291 Bir düşenbió gicesi taóúìú òaber 

  Leyle-i úadr idi ol gice meger 

 

 292 Cibrìl’e emr eyledi ol Raóìm ü ÒallÀú 

  Git al cennetden tÀc óulle kemer BurÀú 

 

 293 Götür Óabìb’üme giysün BurÀú’a binsün 

  Gelüp èarş [u] kürsi levó [ü]úalemi görsün 

 

 294 Bes CebrÀ’il cennete vardı revÀn 

  Gördi úırú biñ BurÀú onlar hemÀn 

 

N 13b 295 İçlerinde birinüñ gözlerinüñ yaşı aúar102 

  èAşú-ile cigerin büryÀn itmiş yaúÀr 

 

 296 Didi CebrÀ’il niçün yemez içmez aàlarsın 

  Óüzn-ile cÀn [u] cigerin ùaàlarsın 

                                                           
102içlerinde birinüñ gözlerinüñ yaşı aúar: içlerinde birinüñ gözlerinüñ yaşı dÀèim aúar M. 
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297 BurÀú didi úırú biñ yıldır yÀ Emìn 

  èAşúdur baña yemek içmek hemìn 

  

 298 NÀgihÀn bir ün işitdi úulaàum 

  Gitdi èaúlım bilmezem ãaàım ãolum 

 

 299 YÀ Muóammed deyüben çaàırdılar 

  Bir nidÀdur ki yürekler deler 

 

 300 Ol zamÀndan bilmezem n[e]olmuşam  

  Ol aduñ ıssısına èÀşıú olmuşam 

 

 301 Yüregim içinde eridi yaàum 

  èÁşıú oldı görmeden úulaàum 

 

302 Egerçi ôahìr cennetde ùururam  

  MaènÀda nÀrıñ èaõÀbın görürem 

 

303 Ger iremezsem cemÀline anuñ  

  Urısaram yoluna terkin cÀnuñ 
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304 Cebra'ìl eydür BurÀú’a ey BurÀú 

  Óaú virdi murÀdını úılma firÀú103 

 

M 15b 305 Her kimdeki èaşú nişÀnı var-durur 

  Óaú anı èÀúibet maèşÿúına irgürür 

 

 306 Gel seni maèşÿúuña irgüreyim 

  Yüregüñ zaómına merhem urayım 

 

 307 Getürdi anları Cebra'ìl didi yÀ Resÿl 

  Óaú gönderdi bunları eyle úabÿl 

 

 308 Geydi eåvÀbı bindi BurÀú’a ol ŞÀh-ı óarem 

  Ùarfetü’l-èaynda Úuds’e baãdı úadem 

 

309 Bes geçüp miórÀba ol Òayru’l-enÀm 

  EnbiyÀ ervÀóına anda oldı imÀm 

 

N 13a 310 Andan göklere çıúmaú içün Óabìb 

  Bir ùaşa baãdı ayaàın ol ùabìb 

                                                           
103B beyit M nüshasında yok. 
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311 Yürüdi andan göge Resÿl hemÀn 

  Ùaş daòi úalúup bile oldı revÀn 

 

 312 Gördi ùaşın geldigin Resÿl-i ÒallÀú 

  Ùur didi ùaşa ùaş úaldı muèallÀú 

 

 313 Gör Resÿl’e muóabbeti ùaş ne işledi 

  Resÿl ile göklere çıúmaàa başladı 

 

 314 Yumşadı ùaş ayaàı baùdı104 aña bes 

  Kendi óÀline baú da artuú sözi kes 

  

315 Andan çıúdı göklere ol Òayru’l-enÀm 

  Gök ehline şevú-ile virdi selÀm 

 

316 Didiler aña meróabÀ ey SulùÀn-ı dìn 

  Ulu devlet oldı ãaña mièrÀcın  

 

 317 Gördi cenneti hem cehennemi èayÀn 

  èArş [u] kürsì levh [ü] úalem bì-gümÀn 

                                                           
104ayaàı baùdı: (…) M. 
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318 MeúÀndan münezzeh olduàı óÀlde áaffÀr 

  Gördi Resÿl anı budur úavl-i muòtÀr 

 

M 15a  319 Didi Server dilerem yÀ Rabbì ümmetüm 

  Budur senden evvel Àòir dilegüm 

 

320 Didi óaú virdüm ümmetüñi ben saña 

  Var daèvet eyle úullarumı sen baña 

 

 321 Beş vaú(i)t namÀzı farø eyledi bize 

  Didi elli vaú(i)t namÀz åevÀbı virem size 

 

 322 Ol gice indi gökden geldi evine  

MièrÀcın òaber virdi Àl-ü aãóÀbına 

 

323 Ùasdìú idüp sözüni eylediler úabÿl  

  Didiler senüñ sözüñ óaúdur yÀ Resÿl 

 

 324 Ger dilersiz bulasız cennetde aèlÀ maúÀm 

  Şevk-ile eydüñ eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 
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N 14b 325 İşitdiñüz mevlÿdin itdüm beyÀn  

  Áòiret irtióÀliñ daòi idem105 èayÀn 

  

 326 Altmış üç yıl yeryüzünde temÀm 

  Bizim içün ùurdı ol Òayru’l-enÀm 

 

 327 Ger olaydı ölümden úurtulmaàa meded 

  ResÿlullÀh úalurdı bunda ile’l-ebed 

 

 328 Bir düşenbih güni òasta106 oldı  

AãóÀb óÀlin ãormaàa geldi  

 

 329 Baúdı ResÿlullÀh bunlara luùf-ile 

  MübÀrek gözlerinden yaş aúdı yerlere 

 

330 Meróaben bigüm deyüp duèÀlar eyledi 

  ÙÀèat-ı taúvÀ ile vaãiyyetler eyledi 

 

 331 Gün-be-gün artdı derdi zaómeti 

  Yaúın oldı irtióÀliñ vaúti müddeti 

                                                           
105daòi idem: idem daòi M.  
106òasta: óasta M, N. 
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 332 Bir gün èAzrÀèil geldi úıldı nidÀ 

  Didi yÀ Ehl-i Beyt-i Óabìb-i ÒudÀ 

 

 333 İõniñüz var mı içerü girmege  

  Ol münevver òÿb107 cemÀli görmege 

 

 334 Didi FÀùıma sen kimsin ey èArab 

  İçerü girmege nedür sebeb108 

 

M 16b 335 Şimdi kimse girmez yanına anuñ 

  äabr eyle biter maúãÿduñ senüñ 

 

 336 Bir daòi çaàırup sab(ı)r itmezem109 

  MuãùafÀ’yı görmeden gitmezem 

 

337 FÀùıma geldi derhal Resÿl’üñ yanına 

  Beñzi uçmuş úorúu düşmüş cÀnına 

 

  

                                                           
107òÿb: óub M, N. 
108Bu beyit M nüshasında yok. 
109bir daòi çaàırup sab(ı)r itmezem: bir daòi çaàırup didi sab(ı)r itmezem M. 



 
  

90 
 

338 Aàlayu aàlayu didi cÀnım baba 

  Arpa etmegin yeyüp geyen èabÀ 

 

 339 Bir èArab geldi úapuya çaàırur  

YÀ ÓabìballÀh deyüben baàırur 

 

N 14a 340 MuãùafÀ didi eyÀ cÀnım ciger 

  Ol gelen èArab mı ãandın meger 

 

 341 Ol gelendür dostu dostdan ayıran 

  Yeñsiz gömlegi mü’mine geydüran 

 

 342 Yüzleri gül dilleri bülbülleri  

ëÿdÿ gibi oàulları úızları 

 

 343 Meróamet itmez hemÀn alur cÀnların110 

  Úarışdırır ùopraàa nÀzük tenlerin111 

 

344 Úapar emerken anÀnuñ nazlı úuzusın 

  Çeker úalur ana gögsin ãızısın 

                                                           
110cÀnların: canları M. 
111tenlerin: tenleri M. 
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 345 Oàlu úızı aàladup öksüz úoyan 

  Nice oàulları yire göman 

 

 346 äoldurur gül gibi tÀze yüzleri 

  Ùoldurur ùopraú-ile úara gözleri 

 

 347 Genç kişi òatunların ùul eyleyen 

  Úulları begleri úul eyleyen 

 

 348 Eşleri úardaşları birbirinden ayıran 

  Oldur ol ùaşra úapuda ùuran 

 

M 16a 349 Adı èAzrÀil’dür var gelsün berü112 

  İõ(i)n virün girsin içerü 

 

 350 FaùımÀ iõ(i)n virdi óÀãıl-ı kelÀm 

 Melek girdi içerü virdi selÀm 

 

351 Düşenbih güni idi hem vakti zevÀl 

 Rÿóını Óaúú’a teslìm eyledi bì-zevÀl 

                                                           
112adı èAzrÀil’dür var gelsün berü: adı èAzrÀil’dür gelsün berü M. 
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352 Ger dilersiz bulasız vuãlatı müdÀm 

 Şevú-ile eydüñ eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 

 

 353 Álü aãóÀb cümle yer gök ehli aàladılar 

  NÀr-ı fürúatle yürek ùaàladılar 

 

 354 Gökyüzini ùutdı úuşlar113ãÀf ãÀf 

  FeryÀd idüp óücreyi itdiler ùavÀf 

 

N 15b 355 Kendi tüylerin kendileri yoldılar 

  Nicesi yere düşüp öldiler 

  

 356 Álü aãóÀb her biri biñ derd-ile  

  Kimisi der ki sen ãabr vir yÀ İlÀh 

  

 357 Aàlaşdılar çoú zamÀn aãóÀb-ı kirÀm 

  Bildiler aàlamaú ile geri gelmez ol hümÀm 

 

358 Andan cism-i pÀkin yumaú murÀd itdiler 

  Ol dem àÀéibden bir nidÀ işitdiler 

                                                           
113úÿşlar: úuşlar M, N. 
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359 Didi kim gömlegi içinde yuñ siz anı 

  Böyle emr itdi size ol kerem kÀnı 

 

360 İbn-i èAbbÀs dökdi ãuyını èAlì yudı 

  MübÀrek cism-i şerìfini kefine úodı 

 

 361 İns ü cin melek üç gün namÀzın úıldılar 

  Hep vaãiyyetlerin yerli yerince itdiler 

 

 362 Ol mübÀrek õÀtı defn itdi114 òÀşièÿn 

  Didiler innÀ lillÀhi ve innÀ ileyhi rÀcièÿn115 

 

363 Ger dilersiz bulasız oddan necÀt 

 èAşú-ile eydüñ eã-ãalÀtu ve’s-selÀm116 

 

N 15a 364 Ger dilersiz bulasız şefÀèat-i òayru’l-enÀm 

  Şevú-ile eydüñ eã-ãalÀtu ve’s-selÀm117 

 

                                                           
114itdi: itdiler M: 
115innÀ lillÀhi ve innÀ ileyhi rÀcièÿn: Kur’ân-ı Kerîm, Bakara suresi 2/156. “Onlar ki; kendilerine bir 

musibet isabet ettiği zaman, biz muhakkak ki Allah içiniz ve muhakkak O’na döneceğiz, derler.” 

mealindeki âyetten kısmî iktibas.Bu beyitten sonra Niyâzî’nin 6 dörtlüğü yer almaktadır. 
116Bu vasıta beyti N nüshasında yok. 
117Bu vasıta beyti M nüshasında yok.  
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M 17b 365 Gel baèøı faølını daòi işit anuñ 

  Diñle Mekke ile sözini Medìne’nüñ 

 

 366 Mekke eydür yÀ Medìne ol Fahr-i CihÀn 

  èİzzetiyle ùoàdı benden hemÀn 

 

 367 İşit Medìne aña der yÀ Mekke 

  Gerçi ùoàdı senden ol Faòr-i Ümme 

 

M 17a 368 Her ne úadar senden ùoàdıysa da MuãùafÀ 

  LÀkin şimdi bendedür ol õü’l-vefÀ 

 

 369 Sen ãadefisin ol cevherüñ 

  Şimdi cismi bende ol Server’üñ 

  

370 Sen işüñ evveline úılma naôar 

  Evvelüñden Àòiridür muèteber 

 

371 Gerçi evvelinden sen müşerref oldun bir zemÀn 

  Ben ebed oldum müşerref bì-gümÀn 
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 372 MuãùafÀ’dan her biri umar meded 

  Kim úurtara ondan necÀt 

 

 373 Ger şefÀèat ide oldı luùf-ı kerem 

  El-èiyÀõ itmez ise Õü’n-nièam 

 

N 16b 374 YÀ İlÀhì úıl bize anı şefìè 

  Bu yavuz nefsümüzi eyle muùìè 

 

375 Gerçek ümmet úıl bizi ey Óaúú aña 

  Kim bizi ümmet deyü ol aña118 

 

 376 YÀ İlÀhì ùoàrı yoldan ayırmaàıl 

  Muóammed’den sen bizi ıraú itmegil 

 

 377 Maórem it göñlümüzi esrÀrına  

  LÀyıú it cÀnımuzı envÀrına 

 

 378 YÀ İlÀhì ol Óabìb’üñ óürmeti 

  Cümle mü’minlere eyle raómeti 

                                                           
118kim bizi ümmet deyü ol aña: kim ümmet deyü ol bizi aña M. 
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 379 Bize anuñ èizzetiyle èizzet it 

  Faøluñ ile cümlemüze raómet it 

 

380 YÀ İlÀhì úullaruñ maórÿm úoma 

  Óaøretüñe geldiler raómet uma 

 

 381 Elimüz úaldırdıú ideriz yÀ İlÀh 

  Úıl duèÀmuz müstecÀb ey pÀdişÀh 

 

 382 ÓÀcetimüz budur senden hemìn 

  Bizi èafv it yÀ İlÀhe’l-èÀlemìn 

  Reãÿl’e ãalÀvÀt119 

 

383 Ümmetinden rÀøì olsun ol Emìn 

  Raómetu’l-lÀhi tealÀ èaleyhim ecmaèìn120 

 

M 18b 384 İdelüm Óaúú’a münÀcÀt-ı duèÀ 

  İrmesün bu beldeye hiçbir belÀ 

 

  

                                                           
119Bu ibare N nüshasında yok. 
120“Allah onlara rahmet etsin.” anlamında Arapça dua. Bu beyit M nüshasında yok. 
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385 Çevresinde yatan mevtÀların  

YÀrlıàaya raómetüñle ol Muèìn  

 

386 áarú ola envÀra gül bedenleri  

RavøÀ-i cennet ola meskenleri 

  

 387 Biz daòi göçdük de anlardan yana 

  Nÿr-ı imÀn vir bize yÀ RabbenÀ 

 

N 16a 388 Hem daòi eyle belÀlardan emìn 

  Her úanda var ise bilÀd-i müslimìn 

  

 389 Ey Kerìm ü RaómÀn ey äÀóib-kerem 

  Ey Raóìm ü áaffÀr ey äÀóib-nièam 

 

 390 Bes vesìlemüz olan ol pÀk-õÀt 

  Óurmetin vir bize ondan necÀt 

 

391 Bizi anuñ óurmetine úıl úabÿl 

  Nefs elinden úurtarup úıl saña úÿl 
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392 Dilerüz ki ey èAlìm ey Òabìr 

  Úılma bizi úabr içre òor u óaúìr 

 

 393 Cennetüñ bÀd-ı ãabÀóında meşÀm 

  Úabrimuz içre irişdür her ãubó u şÀm 

 

 394 Sen ki eróamsın ÒüdÀyÀ úamudan 

  Bizi maóşer güni úurtar ùamudan 

 

 395 äuçumuz baàışla itme intiúÀm 

  Vir bize Firdevs-i aèlÀda maúÀm 

 

396 Úullarım görsün beni diyü òiùÀb 

  Olıcaú ãÀliólere yevm-i óisÀb 

 

M 18a 397 Bu äalÀóì úuluna daòi èayÀn 

  Luùf idüp göster cemÀlüñ ol zamÀn 

 

 398 MüstecÀb eyle duèÀmuz yÀ Kerìm  

  Cürmümüz cümle baàışla yÀ Raóìm 
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 399 Raómetüñ çoúdur sensin áanì 

  Yarlıàa oúuyanı diñleyeni yazanı 

 

 400 Cümlemüzden rÀøì  

Olsun “Rabbu’l-Àèlemìn”121 

  Bu duèÀya cümlenüz 

Diyin Àmìn 

  

    Temmet TemÀm 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
121 “Alemlerin Rabb’i” anlamındaki Arapça ibâre. 
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III. 3. MİRACİYE 

 

Vezin: _._ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

K 1b 1 Nÿr-ı bismillÀhiér-raómÀniér-raóìm 

S 1b  Pertevinden úalbim it nÿr yÀ Kerìm 

 

 2 On sekiz122 óarfdir be-her ôıll-ı óurÿf 

On sekiz biñ èÀlem içre her ãunÿf 

 

 3 Ôıll-ı esrÀrında maófÿô-ı ÒudÀ 

Olduàun bil olma õikrinden cüdÀ 

 

 4 äad hezÀrÀn eyle şükr ü óamd-ile 

Böyledür bil123 işte124 úadr-i besmele 

 

 5 İstièÀne oldı BismillÀh’da bÀ 

Feyø-i raómet maùlab-ı mÀ ez-ÒudÀ 

 

 

                                                           
122sekiz: ùoúuz S.  
123 bil: fehm S.  
124 işte: eyle S. 
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6 Sìniniñ dendÀnesi erre-miåÀl 

Olması úaùè-ı lisÀn-ı ehl-i êÀl125 

 

 7 Çeşm-i mìminden aúıtdı lÀ-yezÀl 

Mü’minìne zemzem-i Àb-ı zülÀl 

 

 8 Elf hem mÀnend-i tìr bir òaãm-ı dìn 

Remy olur ol ez-lisÀn-ı mü’minìn 

 

 9 Hem dü lÀmı-y-ıla hÀsı nÀm-ı Óaú 

ÕÀkirìniñ úalbin eyler çün şafaú 

 

10 Elf-i raómÀn126 oldı mÀnend-i èaãÀ 

Siór-i ibùÀlde odur muèciz-nümÀ 

 

 11 Nesòini úad olması rÀ miål-i mÀh 

ÚÀri’e Óaúdan diler èafv-ı günÀh 

 

12 áonce-veş óÀ olması bügşÀde-fem 

Her dile virmek içün bÿy-ı kerem 

                                                           
125 êÀl: òayÀl K.  
126 raóman: åÀnì S. 
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13 Óalúa-ı cennet miåÀlì nÿr-ı nÿn 

Cennete olmaú içündür reh-nümÿn 

 

 14 Elf-i åÀliå oldı çün nÿr-ı úalem 

Çekmek içün úÀriée127 èÀfv-ı raúam 

 

K 2a 15 RÀé-i åÀnì miål-i úavs-ı nÿr-ı fer 

Òaãm-ı dìne tìri itmekde128 güzer 

  

16 ÓÀé-i åÀnì àonce-i bÀà-ı İrem 

Miål eyler úÀriénin129 ol èiùr-i fem 

  

 17 YÀsı itmekde nidÀ-yı yÀ Raóìm 

ÚÀriénim130 èafv eyle sen yÀ Kerìm131 

 

 18 Mìm-i åÀnì çeşm-i enhÀr-i cinÀn 

Miål-i irvÀ olmada her úalb132 ez-Àn 

 

                                                           
127 úÀriée: tÀli’e S. 
128 itmekde: itmede K. 
129 úÀriénin: tÀli’in S. 
130 úÀriénim: tÀli’im S. 
131Vezin kusuru var. 
132 úalb: dil S.  
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 19 Oldı her bir noúùası necm-i úavìm 

İtmek içün recm-i maùrÿd-ı racìm 

 

 20 Ùurra-i óavrÀn-miåÀl her şeddesi 

ÚÀriéìne miål-i èanber neş’esi 

 

 21 Yümn-i her óarekesiyle Õü’l-celÀl 

SÀlikin itmez muêillìn içre êÀl 

 

 22 Her işe úıl besmeleyle ibtidÀ 

Õikriñ olsun dÀ’imÀ óamd-i ÒudÀ 

 

23 FÀõkurÿnì 133 emrine úıl ihtimÀm 

äoñra eõkurkum 134 ile ol sen benÀm 

 

 24 KÀffeé-i kÀrıñda AllÀh di hemÀn 

Cümleye AllÀh muèìn ü müsteèÀn 

 

 

                                                           
133 fÀõkurÿnì:Kur’ân-ı Kerîm, Bakara suresi 2/152. “Artık siz de anın beni, anın da ben de anayım sizi. 

Şükredin bana, sakın nankörlük etmeyin.” mealindeki âyetten iktibas. 
134 eõkurkum: Kur’ân-ı Kerîm, Bakara suresi 2/152. “Artık siz de anın beni, anın da ben de anayım 

sizi. Şükredin bana, sakın nankörlük etmeyin.” mealindeki âyetten iktibas. 
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25 Şükr ü óamdi dilde vird eyle hemìn 

Şükr ile nièmet olur zÀ’id-terìn 

 

 26 Õikr-i AllÀh ile ol ãubó u mesÀ 

  áayrıyı úalbden çıúar sen MuãùafÀ135 

 

 27 Eyle AllÀh’a tevekkül rÿz u şeb 

İstinÀd-ı mÀsivÀyı eyle selb 

 

 28 Úıl äalÀóì pìşvÀ kÀrıñda sen  

BÀ-tevekkül vaódet it dÀrıñda sen 

 

 29 Óaú teèÀlÀ úıldı tekrìm Àdemi 

Õikrim eyle gice diyü her demi 

 

K 2b 30 Böyle tekrìm èizz ü elùÀf-ıla136 

BÀ-òuãÿã137 nuùú u lisÀn iósÀn-ıla 

 

31 Õikrini terk itmedir àaflet bize  

Õikrini itmek durur raómet bize 

                                                           
135àayrıyı úalbden çıúar sen MuãùafÀ: úıl ãalÀt hem ber Muóammed MuãùafÀ S. 
136Vezin kusurlu.  
137bÀ-òuãÿã: òÀããeten S. 
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32 Cümle mevcÿdÀt tÀ òÀk u óacer 

Bì-lisÀn iken ÒudÀyı õikr ider 

 

 33 YÀ İlÀhì eyle merùÿbu’l lisan 

Õikriñ ile úulların her Àn u Àn 

 

 34 Hem ãalÀt u hem selÀmıyla müdÀm 

Olalar ber-sünnet-i Faòrü’l-enÀm 

 

 35 Besmele óurmetine úıl yÀ áafÿr 

Õenbimiñ èafvıyla çün èabd-i şekÿr 

 

36 Òatm-i BismillÀh’da RaómÀnü’r-raóìm 

Raómetine müjde oldı yÀ Kerìm 

 

37 İsm-i pÀkiñ138 óurmeti-çün muóterem 

Úıl äalÀói’d-dìn úuluñ ey Õü’l-kerem 

 

S 2a   Áferìden-iÓaøret-i Ádem bÀ èinÀyet-i õü’l-faøl ve’l-kerem ü 

nişÀnden nÿr-ıòayruèl-beşer ber-pìşanì-i ebu’l-beşer ve intiúÀl-i nÿr-ı 

Muóammedì bi’t-tevarüåì ve’t-teselsülì ilÀ cebìn-i èAbdu’l-lÀh İbn-i 

                                                           
138 pÀkiñ: aèôÀm S. 
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èAbdü’l-muùùalib ve naúl-i nÿr-i Óabìbu’l-lÀh ber-cebìn-i Ámine 

zevce-i èÁbdu’l-lÀh ve teúarrub kerden-i teşrìf-i Óaøret-i Resÿlu’l-lÀh 

ve nuzÿl kerden-i Cibrìl-i emìn maèa ser u şÀn ve óÀvrÀn ilÀ dÀr-ı 

müşk-bÀr-ı velÀdet-i Resÿlu’l-lÀhü’å-åaúaleyn ve tulÿè kerden-i nÿr-i 

şems-i hidÀyet ve resìden-i envÀr-ı nübüvvet min úÀb-i úavseyni ilÀ 

úarÀri’l-eriòeyn ãalavÀtu’l-lÀhi vu selÀmuhu èaleyhi ve èale Àlihim ve 

aãóÀbihim ecmaèìn.139 

 

 38 Ádemi òalú eyledi PerverdigÀr 

Nÿr-ı Aómed’le cebìni tÀb-dÀr 

 

 39 Naúl idüp andan çü ÓavvÀ alnına 

Virdi zìnet nÿr anıñ pìşÀnına 

 

40 Der-temÀm-ı vaút Şìt ùoàdı ez-Àn 

  Oldı Şìt tÀbÀn-ı pìşÀn ol dem Àn140 

 

K 3a 41 Bi’t-tevÀrüå nÿr ile her bir cebìn 

Çün úamer raòşende olurdı hemìn 

 

 

                                                           
139Bu derkenar K nüshasında 2b sayfasındadır. 
140oldı Şìt tÀbÀn-ı pìşÀn ol dem Àn: lemè idüb nÿr anıñ alnında hemÀn S.  
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42 Vaút irişdi ùoàdı İdrìs çün úamer 

Bedr idüp pìşÀnın141ol nÿr ser-te-ser 

 

 43 Zevce-i İdrìs kim ol èiãmet-penÀh 

Naúl-i nÿrdan oldı alnı miål-i mÀh 

  

44 İşbu resmiyle müselsel her cebìn 

Eyledi Nÿóuñ cebìn[in] meh-cebìn142 

 

 45 äoñra Nÿódan ber-teselsül şemè-i nÿr 

Úıldı İbrÀhìm cebìn[in] lemè-i nÿr 

 

 46 Úıldı İsmÀèìl cebìnin pes143 ez-Àn 

Nÿr-ı Aómed’le müzeyyen müsteèÀn 

 

 47 Böyle mervì óıfô-ı nÿrıyla müdÀm 

èİsmetinde oldılar her ãubó u şÀm 

 

48 Ádemiñ cennetde ekl-i dÀneyi 

İòtiyÀrì lÀne fÀnì òÀneyi 

                                                           
141pìşÀnın: alnı K. 
142cebìn[i] meh-cebìn: cebìnin mehteb ìn S.  
143 pes: bes S. 
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49 äulb-i pÀkinden belürdi MuãùafÀ 

Bi’t-tevÀrüå olmasın nÿr-ı hüdÀ 

 

 50 Ber-teselsül Ka’be-veş Àn nÿr ùavÀf144 

İde ide irdi tÀ èAbd-i MenÀf 

 

 51 Naúl idüp andan çü145 nÿr-ı müctebÀ 

HÀşimüñ pìşÀnın itdi pür øiyÀ 

 

 52 Çün olup HÀşim’den ol nÿr munúalib 

Ber-cebìn-i ibn-i Haşim Muùùalib 

 

 53 Naúl idüp andan çü èAbdu’llÀh’a nÿr 

Oldı pìşÀnında çün tÀmu’l-budÿr 

 

 54 Müntaúil oldı çü nÿr ber-Ámine 

Ùoldı pìşÀnı çü nÿr-ı Àyine146 

 

  

 

                                                           
144ol nÿr ùavÀf: Àn nÿr metÀf K. 
145çü: çün K. 
146ùoldı pìşÀnı çü nÿr-ı Àyine: bedr olup pìşÀn miål-i Àyine S. 
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55 ÓÀmil oldukda o nÿr-ı Aómed’e 

  EnbiyÀnıñ mefòarı147 Muóammed’e 

 

 56 Gördigi her bir èalÀmÀt u nişÀn 

Vaãfa ãıàmaz iòtiãÀr itdim hemÀn 

 

 57 Ámine dir kim çü148 vakt nezdìkter 

Oldı teşrìfi úarìb òayru’l-beşer 

 

K 3b 58 äafvet-i149 nÿr çÀr kÿşem inkişÀf  

Eyledi itdim nigÀh-ı inèiùÀf 

 

 59 Cümle150 emlÀkiyle Cibrìl-i Emìn 

  Eyledi teşrìf ber-rÿy-ı zemìn151 

 

60 Var idi èindinde anıñ üç èalem  

Şarú u àarb nÿruyla ùoldı hem óarem152 

 

                                                           
147enbiyÀnıñ mefòarı: enbiyÀlar serveri S. 
148çü: - S.  
149ãafvet: ãıfat S. 
150cümle: nice S. 
151eyledi teşrîf ber-rÿy-ı zemin: úıldı teşrìf luù(u)fla ol ber-zemìn S. 
152var idi èindinde anıñ üç èalem / şarú u àarb nÿruyla ùoldı hem óarem: bir èalem nÀsib itdi ol beyt 

üstüne / biri maàrib biri maşrıú semtine K. 
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61 Her èalem ôıllında emlak tÀ bi-evc 

Baór-i raómet-veş ururlar idi mevc153 

 

 62 Ez-fem-i vÀóid melÀéik eã-ãalÀt 

Dirler idi geldi nÿr-ı kÀéinat 

 

63 Bunca esrÀrıyla evimde pür sürÿr 

ÚÀèid iken154 ùoàdı (…)155 nÿr 

 

 64 äad156 hezÀrÀn óÿriyÀn derdest şemÿè 

Eylediler bÀm u dìvÀrdan ùulÿè 

 

 65 Sözleri hep meróabÀ yÀ157 meróabÀ 

Ámedì òoş yÀ Muóammed MuãùafÀ 

 

 66 Öyle dirken dü zen-i pür-müşfiúÀ 

Ásiye Meryem be-rıfúı murafıúa 

  

 

                                                           
153 Bu beyit K nüshasında yoktur. 
154úÀèid iken: otururken K. 

155  K:  S. 
156 ãad: çend K. 
157meróabÀ yÀ: eããelÀt ü S. 
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67 Geldiler oùurdılar ol dü nigÀr 

äanki nÿr-ı ÀfitÀb-ı tÀb-dÀr  

 

 68 ÓÿriyÀn virür selÀm ol Óaøret’e  

Ben nigÀh eyler idem ol óürmete158 

 

69 Dirler idi Muãùafa’nıñ mÀderi  

Muùùaliè nÿruñ olup ol òÀveri159 

 

 70 Ol rebìèu’l-evveliñ 160 on ikisi 

  MÀh-ı mezkÿruñ161 düşenbih gicesi 

 

 71 Arúamı mess eyledi bir murà-ı nÿr 

Pertevinden úalbime ùoàdı162 sürÿr 

 

 72 Eyledi ol dem ùulÿè ol nÿr-ı dìn 

áarú-ı nÿr oldı felekhÀ vü163 zemìn 

 

                                                           
158 Bu beyit S nüshasında yoktur.  
159 Bu beyit K nüshasında yoktur. 
160rebìèu’l-evveliñ: rebìèu’l-şehrin K. 
161mÀh-ı mezkÿruñ: şehr-i mevlÿdiñ S.  
162ùoàdı: ùoldı S. 
163felekhÀ vü: felekhÀy u ?, felekhÀ-yı S. 
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 73 MeróabÀ yÀ meróabÀdan her felek 

  Toldı oldı õikr ol gün her felek164 

 

 74 Çün naôar úıldım o rÿy-ı mÀha ben 

Leblerin taórìk ider ol nÿr-ı ten 

 

 75 Óaúúa tevóìd iderek dir ümmetì 

Çekmesün ümmetlerim dir miónetì 

 

 76 Olmaú isterseñ hemìşe èiùr-i fem 

EããalÀtın vird idin her Àn u dem 

K 4a 

S 2b   EvãÀf kerden-i leyle-i mièrÀc-ı pür-ibtihÀc ve nüzÿl kerden-i 

Cibrìl-i emìn bÀ emr-i Óaøret-i Rabbü’l-èÀlemìn bedaèvet Faòru’l-

mürselìn biòÀne-i ÜmmihÀnì binti Ebÿ ÙÀlib ü taèôìmnumÿden-i 

kevÀkib-i ÀsumÀnuhÀ ber Àn óaøret ãalÀvÀtu’l-lÀhi ve selÀmuhu èaleyhi 

veèalÀ sÀéiri’l-enbiyÀve’l-mürselìn ü èale Àlihim ü aãóÀbihim ecmaèìn. 

 

77 Leyletü’l-isrÀda kevneyn pür-øiyÀ 

  Oldı nÿr-ı èarş-ile arø u semÀ 

 

                                                           
164Bu beyit S nüshasında yoktur. 
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 78 ÚÀbe úavseyn tìr-i nÿrun ber-zemìn 

Remy idüp ez-bÀl Cibrìl-i emìn 

  

79 Şeb degil sünbül-fürÿş ez-mevc-i nÿr 

Müşterìsi ol şebiñ hep zülf-i óÿr 

 

 80 Yek sevÀdı sürme-i óÿrÀn anıñ 

Çeşm-i rÿşen-dÀrıdır ekvÀn anın 

 

 81  äaff-ı óÿrÀn èaúd-i lü’lü’ miål hep 

Oldı envÀr içre raòşende o şeb 

 

 82 Rÿy-ı ò˘Àba ol gül-Àb-efşÀn idi 

Úalb-i bìdÀra øiyÀ-raóşÀn idi 

 

 83 Zìr-i zeylinde siyeh-pÿşdır zemìn 

Tügmesin encümle zeyn etmiş hemìn 

 

 84 Ebr-i ter ol şeb içün pür-raèd u zÀr 

Óasret-i mièrÀc-ile hem eşk-bÀr 
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 85 ÇÀr ufuú òÿn içre òÿn giryendedir 

Maùlaèına ol şebiñ efkendedir 

 

 86 Cümle encüm çeşm-i bÀzdır ol şebe 

Muntaôır hep maùlaè-ı ol mehtebe 

 

 87 Bagladı Àyìn-i istiúbÀl-i mÀh 

Òam keşìde-úad iledir şÀh-rÀh 

 

 88 Defter-i luùfì èuùÀrid itdi bÀz 

èÁleme virdi berÀt-ı ser-firÀz 

 

 89 Zühre seyr-Àheng-i teésìr-i sitÀr 

Naàmesi laón-ı ÓicÀzdan kÀm-kÀr 

  

90 ŞÀh-ı gerdÿn òüsrev rÿz nÿra àarú 

İútibÀs-ı nÿr ile àarú tÀ-be-àarú 

 

K 4b 91 İtdi Merrìò seyfini bÀz ez-àılÀf 

Behr-i êarb kerden-i ehl-i òilÀf 
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 92 Saèd-ı Ekber nÿr-efşÀn ez-cebìn 

Beher-i taèôìm Resÿlu’l-èÀlemìn 

 

 93 Der-semÀé-i sebèa hem necm-i Züóal 

Ol şebe óurmet idüp her şey’i óal 

 

 94 Ol muóìù[i] heşt úulzum çerò-i nÿr 

Der telÀùum cÿş u feyø-i pür-sürÿr 

 

 95 Cümle seyyÀre åevÀbit165 kehkeşÀn 

Nÿr-ı Faòru’l-èÀlemìnden şÀdumÀn 

 

 96 Ol şeb içre sÿreé-i nÿr-ı cemÀl  

Ol Óabìb ü ol Resÿl-i bì-miåÀl 

 

 97 Ümmü HÀni òÀnesin itmiş celìs 

Ò˘Àb-ı bìdÀrıyla õikriyle enìs 

 

 98 Ol èibÀdet-òÀnede şÀd òurremì 

áoncadır òalvet-åerÀ çün şeb-nemi 

                                                           
165åevÀbit: kevÀkib S. 
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99 Secdede yÀ úaddidir mevc-i rukÿè 

Sidreden envÀr-ı nÿr itdi ùulÿè 

 

 100 Maórem-i dergÀh-ı vÀcib nÀgehÀn 

İzdedir yine óÀcib ol zamÀn166 

 

 101 İtdi èarşdan emr-i Óaúla ol şitÀb 

Eyledi müjgÀnını çÀrÿb bÀb 

 

 102 Gevher-i yektÀ-yı raómet hem emìn 

Nÿr-ı pÀkinden167 müzeyyen èÀlemìn 

 

 103 Her resÿle sırr-ı mübhemden òaber 

Virmege me’mÿrdur ol sidre maúar 

 

 104 Vaóye me’mÿr eylemiş anı ÒudÀ 

ÚudsiyÀn nÀmÿs-ı ekberdir aña 

 

 105 ÁsumÀndan geldi diger ÀsumÀn 

Gördi taèôìmle sürüp rÿyın hemÀn 

                                                           
166 Vezin kusurlu. 
167pÀkinden: bÀlinden S. 
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106 Çün sipihri gördi seccÀde be-òÀk 

SecdegÀhı çeşm-i nem-nÀkiyle pÀk 

 

 107 Virdi bi’t-taèzìm emìn aña selÀm 

Muntaôır pÀyiñe gerdÿn úıl òirÀm 

 

K 5a 108 Ser-firÀzlıúla beşÀret ey Resÿl 

  KÀbe úavseyn õÀtıña seyr-i vuãÿl168 

 

 109 Vaãl-ı rÀhı ùutalım ey kÀm-kÀr 

Daèvet eyler õÀtıñı PerverdigÀr 

 

 110 Çün nihÀl-i gül ãabÀ-y-ile òırÀm 

Eyledi biñ türlü taèôìmle úıyÀm 

 

 111 Oldı õevú-i nÿr ile zÀ’id terìn 

Miål-i gerdÿn meh-cebìn ol şems-i dìn 

 

 112 Ol tecellì tìreyi rÿz eyledi  

Ol şeb-i mièrÀcı efrÿz eyledi 

                                                           
168kÀbe úavseyn õÀtıña seyr-i vuãÿl: õÀtıña tÀ sidreden öte vusÿl S. 
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113 Olmak isterseñ óabìbe ÀşinÀ 

Vir ãalÀtı bul anıñla rÿşenÀ 

 

S 3a   İcÀbet kerden-i óabìb-i müteèÀl bi-’sürèati ve’l-iúbÀl bi-daèvet-

i óaøret-i õü’l-kerem ve’l-efêÀl ü Àmeden-iberú-reftÀr èan sevÀ raómet-

i bÿy-i PerverdigÀr ve evãÀf-ı Àn burÀú bi-ãıóóati’r-rivÀyeti ve’l-eòyÀr 

ve süvÀrişden-ióabìb-i KirdgÀr ve teşyìè numÿden-i melÀ'ike mine’l-

beytü’l-óarÀm ila’l-mescidi’aúãÀ vü iútidÀ kerden-i enbiyÀ 

èaleyhimü’s-selÀm u muútedÀiden resÿl-i kibriyÀ der ãalÀt u edÀ 

kerden-i ùÀèatihÀ der Àn óuccetehu bÀ ãalevÀtu’l-lÀhi vü selÀmuhu 

èaleyhi ve èalÀ Àlihim ve aãóÀbihim ecmaèìn.169 

 

114 Ender-Àn-dem isticÀbetde şitÀb 

Eyledi ol şems-i dìn ü ÀfitÀb 

 

 115 Çün zi-òalvet çıkdı gördi bir BurÀú 

  Çil hezÀr sÀl cennet içre el-firÀú170 

 

 116 Dir idi alnında ismine nigÀh 

İderek ãad iştiyÀúıyla o Àh171 

 

                                                           
169Bu derkenar K nüshasında 5a sayfasında yer alıyor. 
170çil hezÀr sÀl cennet içre el-firÀú: dir idi cennetde çil el-firÀú K. 
171dir idi alnında ismine nigÀh / iderek ãad iştiyÀúıyla o Àh: ol cebinde dÿ ismine nigÀh / iderek ãad 

èaşúla iderdi Àh K. 
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 117 LÀ ilÀhe ile illallÀh biri  

Hem Muóammed[ün] ResÿlullÀh biri 

 

 118 İsm-i RaómÀna muúÀrin nÀmını 

Göreli bilmiş Óabìbiñ şÀnını 

 

 119 Anıñ içün el-firÀú dirdi müdÀm 

RÀkibim172 olsun diyü Faòru’l-enÀm 

 

 120 Ol BurÀú miål-i felek firÿze-nÿr 

VuãlÀt-ı Faòru’r-rusülle pür-sürÿr 

 

K 5b 121 Òirmen-i sincÀb u úÀúum-veş (…)173 

Dümm-i nÿrundan dü èÀlem òÿşe-çìn 

 

 122 Rÿyı insÀn rÿyıdır lü’lü’ sümì 

Der-rivÀyet sürò-i mercÀndır dümì 

 

  

                                                           
172rÀkibim: rÀkim (?) S. 

173 K:  S. 
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123 Sürò-i yÀúÿt[ì] miåÀldir gerdeni 

Dürr-i beyøÀdan anıñ püşt ü teni 

 

 124 Her úavÀyim[i] zümürrüd sebz-miåÀl 

Òalú idüp böyle ãıfatla Õü’l-celÀl 

  

125 Ol BurÀú mÀnend-i berúdir der-şitÀb 

Hem sitÀmı miål-i nÿr-ı ÀfitÀb 

 

126 Dÿ rikÀbı der-yemìnì vü yesÀr174 

MÀh-ı nev gibi münevver tÀb-dÀr 

 

127 Ùoldı envÀr-ı Süheylile ÓicÀz 

Oldı rengiyle Yemen hem ser-firÀz 

  

128 Miål-i úavseyndir èinÀn çün saòt gümÀn 

Tìr-i tìz-rev miåÀl eyler devÀn 

 

 129 Bì-úıyÀsdır kÀmin itdikçe küşÀd 

Her naôargÀhına eyler pÀ-nihÀd 

                                                           
174dÿ rikÀbı der-yemìnì  vü yesÀr: dÿ rikÀbı der-yemìn ü yesÀr K. 



 
  

121 
 

130 Ger aña Àhÿ disem efsürde pÿ 

Ger disem ùÀvÿs aña hem èayb-cÿ 

 

 131 èArşa Àhÿ eylemez aãlÀ reúÀ 

Hemde ùÀvÿs uçmaàıle irtiúÀ 

 

132 Urdı cennetden hemÀn yek berú tÀb 

Şeh-suvÀr-ı èÀleme úıldı şitÀb 

 

133 Rÿyını bÀb-ı Resÿl’e rÿy-mÀl 

ÒÀkini çeşmine itdi iktióÀl 

 

 134 Evvelen öpdi rikÀbıñ ol Resÿl 

äanki şehden bendeye irüp vuãÿl 

 

 135 PÀy-i ãıdúını úodı ol der-rikÀb 

Úıldı tenvìr zìneti çün ÀfitÀb 

 

 136 Ol BurÀú eylerdi şÀdından òurÿş 

Miål-i muótÀc gence mÀlik der-dü dÿş 
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 137 Çün óabìb itdi vedÀèoldı óarem 

Dìdesi zemzem miåÀli pür-zi-nem 

 

K 6a 138 Mekke’den dÀmen-feşÀn oldı hemÀn 

Hem-reh oldı aña óadsiz úudsiyÀn 

 

 139 Seksener biñ her rikÀbında melek 

Meşèal-i nÿrıyla pür nÿr çün felek 

 

 140 áÀşiye-dÀrı SerÀfìl der-yemìn  

PìşvÀ pìşinde Cibrìl-i emìn 

 

 141 Didi İsrÀfìle şerm-ile o dem 

Ey be-úurb-u aúdesiyle muóterem 

 

 142 Sen muúarrebsin CenÀb-ı Óaørete 

Görmezem lÀyıú seni bu òizmete 

 

143 Didi İsrÀfìl cevÀbında hemÀn 

Ey Óabìb ü ey Resÿl-i müsteèÀn 
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 144 Göreli ben sÀú-i èarşda nÀmıñı 

Fehm idüp bildim o demde şÀnını 

 

 145 Ol zamÀn itdim ÒudÀ’dan ben niyÀz 

İótirÀm-ı òizmetiñle imtiyÀz 

 

 146 Vaèd-i YezdÀn oldı ol dem òizmetiñ 

Leyletü’l-isrÀda işbu rü’yetiñ 

 

 147 Beyt-i Maúdis semtine175 ol cilve dÀd 

  EnbiyÀnıñ rÿóların ol úıldı şÀd 

 

 148 ÙÀèat-i lÀzımları úıldı edÀ 

Oldı anda hem imÀm-ı enbiyÀ 

 

 149 Ol maúÀmdan oldı hem dÀmen-feşÀn 

Şüd taèalluúdan müberrÀ176 ez-cihÀn 

 

 150 Maúsadıñ ise şefÀèat di müdÀm 

Ol Óabìbe eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 

                                                           
175beyt-i Maúdis semtine: semt-i AúãÀ’ya olup S. 
176taèalluúdan müberrÀ: muàlaúdan biri ol K. 
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K 6b    

S 3b    Teveccüh kerden-i resÿlü’å-åaúaleyn bÀ refÀúat-ı ruóu’l-emìn 

ve güzeşten-i ÀnÀn bÀ teşyìè-i melÀike-i kerrÿbiyÀn ez-heme ÀsumÀn u 

muútedÀşden óabìb-i raómÀn ber-kÀffe-i surÿşÀn ve resìden-i burÀú-ı berú-

devÀn ilÀ sidreti’l-müntehÀ ve iètiõÀr nümÿden-i cibrìl èan tecÀvüz maúÀm-i 

èulyÀ ve úÀle yÀ MuãùafÀ ve mÀ minnÀ illÀ lehu maúÀm-i maèlÿm u Àmeden-i 

refref èan sevÀ cenÀb-i òudÀ vü üftÀden-i resÿl-i kibriyÀ ber-Àn refref ü 

güõÀrden-i ber dehÀi lÀ yuósÀ vü enkeşef baède haõÀ denÀ fetedellÀ fekÀne 

úÀbe úavseyni ev ednÀ.177 

151 Oldı gerdÿne revÀn ol tÀc-ı ser 

  Ùutdı nÿrından semÀlar nÿr-ı fer 

  

 152 ÁsumÀna itdi arø çoú imtinÀn 

Ùoàdı diyü saña da nÿr-ı cihÀn 

 

 153 Çerò-i dÀéir geldi raúãa ez-sürÿr 

Gördi fÀnÿsum diyü ol böyle nÿr 

 

 154 Çün Resÿl şüd èazm der-evvel semÀ 

Cebraéìl úıldı ãalÀt içün178 nidÀ 

 

                                                           
177Bu derkenar K nüshasında 6a sayfasındadır. 
178ãalÀt içün: ãalÀt çün S. 
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 155 Úıldı Faòru’l-mürselìni muútedÀ 

Eyledi cümle melÀ’ik iútidÀ 

 

 156 ÚÀle Cibrìl yÀ Muóammed MuãùafÀ 

“Sır maèì úuddaminÀ úuddaminÀ”179 

 

 157 “LÀyezÀlÿ”180 èan mesìrü’l-ÀsumÀn 

Oldılar gerdÿn-ı åÀnìye revÀn 

 

 158 Úıldı anda muútedÀ oldı ãalÀt 

Ol nebiyy-i tÀc-ı re’s-i kÀinÀt 

 

 159 ÚÀle Cibrìl yÀ Muóammed MuãùafÀ 

Sır maèì úuddaminÀ úuddaminÀ 

 

 160 İtdi tevcih-i èinÀn bÀlÀya ol 

Cümle emlÀki felekdir saà u sol 

 

 161 èİzz-ile teşyìè idüp hem meróabÀ 

Diyerek şüd der-ãalÀt hem muútedÀ 

                                                           
179 “Yâ Muhammed Mustafa, gel benimle, liderimiz, liderimiz.” anlamında Arapça ibare. 
180“sonu olmayan” anlamında Arapça ibâre. 



 
  

126 
 

162 Baéde úÀle Cibrìl yÀ MuãùafÀ181 

Sır maèì úuddaminÀ úuddaminÀ 

 

 163 Eyledi andan o tevcih-i èinÀn 

Erdi ol demde be-çÀrüm ÀsumÀn 

 

 164 MuútedÀ oldı ãalÀta şems-i dìn 

İútidÀ úıldı melÀ’ikler hemìn 

 

 165 ÚÀle Cibrìl yÀ Muóammed MuãùafÀ 

Sır maèì úuddaminÀ úuddaminÀ 

 

 166 Eyledi èaùf-ı èinÀn ol nÿr-ı pÀk 

Úıldı hem necm-i semÀyı tÀb-nÀk 

 

167 MuútedÀ oldı “kemÀ fì’l-evvelìn”182 

Ber-melÀ’ik ol Óabìbü’l-mürselìn 

 

K 7a 168 Baède úÀle Cibrìl yÀ MuãùafÀ183 

Sır maèì úuddaminÀ úuddaminÀ 

                                                           
181Vezin kusurlu. 
182 “evvelki gibi” anlamında Arapça ibâre. 
183Vezin kusurlu.  



 
  

127 
 

169 Eyledi andan o tevcìh-i BurÀú 

ÁsumÀn-ı åÀdiåe pür-iştiyÀú 

 

 170 MuútedÀ oldı “kemÀfì’s-sÀbiúìn”184 

Cümle emlÀke o “nÿru’l-òÀfiúìn”185 

 

 171 ÚÀle Cibrìl yÀ Muóammed MuãùafÀ 

Sır maèì úuddaminÀ úuddaminÀ 

 

 172 Eyledi andan o meyl ber-kÀò-ı heft 

Bir BurÀú-ı tìz-rev yek demde reft 

 

 173 “Ber-siyÀúüél-evvelìn”186 şüd muútedÀ 

Ber-melÀéik ol Óabìb-i kibriyÀ 

 

 174 ÚÀle Cibrìl yÀ Muóammed MuãùafÀ187 

Sır maèì úuddaminÀ úuddaminÀ 

 

 

                                                           
184 “aynen eskisi gibi” anlamında Arapça ibâre. 
185“doğunun ve batının nuru”anlamında Arapça ibâre. 
186siyÀúüél-evvelìn: siyÀú-ı evvelin S. “Evvelin öncesinde” anlamında Arapça ibare. 
187úÀle Cibrìl yÀ Muóammed MuãùafÀ: baède úÀle Cibrìl yÀ MuãùafÀ S. 
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175 Nice biñ óucbı geçüp úıldı güõÀr 

Sidreye irdi Óabìb-i KirdgÀr 

 

176 ÚÀle Cibrìl el-firÀú yÀ MuãùafÀ 

Òizmetim tekmìl hünÀ óaddì hünÀ 

 

 177 Lev denevtü nemleten sÿzed perem188 

Sidreden ben geçmeàe maèõÿr-terem 

 

 178 Óaøret-i AllÀh’a õÀtıñdır Óabìb 

Olur elbette Óabìb bì-şek úarìb 

 

179 Baèd ez-ìn Óaú úıldı irsÀl refrefi  

  Oldıàından her bisÀùın eşrefi 

 

 180 Refrefe baãdı úadem ol ŞÀh-ı dìn 

SÀú-ı èarşa irdi ol demde hemìn 

 

 181 Buldı refref cism-i Aómed’le şeref 

ÚÀbe úavseyn nÿrına oldı hedef 

                                                           
188Cebrâiléin Miraç gecesinde Peygamber’imize söylediği “Buradan bir parmak daha geçersem 

yanarım.” sözü. 
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182 Refrefiñ nÿrıyla pür-èarşa mecìd189 

Mevc-i envÀr-ı óucublardan mezìd 

 

183 Sırr-ı ednÀya olup nezdìñ Resÿl  

İttifÀú itdi buña ehl-i úabÿl 

 

K 7b 184 “Üdni minnì üdnì minnì”190 emrini 

Fehm iderdi ol nidÀnıñ sırrını 

 

 185 LÀ-yuèad ez-dürr ü envÀr-ı óicÀb 

Her birin geçtikçe duydı biñ òiùÀb 

  

186 ÚÀbe úavseyni ev ednÀ 191 ÀşikÀr 

Oldı esrÀr-ı “fÀ”192vaó(i)y tÀb-dÀr 

 

 187 Ger şefÀèÀt ister iseñ et müdÀm 

Ol Óabìbe eã-ãalÀt u ve’s-selÀm 

 

                                                           
189refrefin nÿrıyla pür èarşa mecìd: nÿr-ı refref nÿr hem èarş-ı mecìd S. 
190Cenab-ı Hakk’ın Miraç gecesinde Peygamber’imize söylediği “Yaklaş bana.” hitabı. 
191ÚÀbe úavseyni ev ednÀ: Necm suresi 53/9. “Böylece iki yay mesafesi kadar, (hatta) daha yakın 

oldu.” mealindeki âyetten iktibas. 
192fÀ: Necm suresi 53/9. “fe kâne kâbe kavseyni ev ednâ.” âyetinden kısmî iktibas. 
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S 4a   Mücerred taòten-i Óaøret-i resÿl-i ekrem ãalla’l-lÀhu èaleyhi vü 

sellem èan maúÀmi sidrehu vü meóveşden òalÀ vü malÀ vü şìnden 

nevÀhÀ dil-nüvÀz ü dil-güşÀ ez lisÀnuha bìgÀne vü ez-ãavt u óurÿf 

münezzeh ü müberrÀ vü maèÀdet kerden-i bi’l-èizze ve’l-iótirÀm der 

èibÀdetòÀne193vü nesìm èazìmeteş der òÀne bÀúì vü mevcÿd bÿd.194 

 

188 Ol ùoúuz úat195 perde-i cismi güõer 

Eyledi çün196 rÿóı miåli197 ãÀfter 

 

 189 Hem olup cismi ile rÿşen-felek198 

Nÿra àark oldı felekde her melek 199 

 

190 Pertev-i nÿrıyla èÀlem pür øiyÀ 

Oldı ez-arø tÀ semÀ mir’at nümÀ200 

 

 191 TÀòt mücerred tÀ mekÀní nìst mekÀn 

Hem òalÀ nìst hem melÀ nìst öyle dÀn 

 

                                                           
193K nüshasında derkenar bu kelime ile bitiyor. 
194Bu derkenar K nüshasında 7b sayfasındadır. 
195 “úat” kelimesi K nüshasında yok. 
196çün: ol K. 
197miåli: gibi K. 
198 felek: sìmÀ K. 
199nÿra àark oldı felekde her melek: hem min el-èarø tÀ semÀ miréat-nümÀ K. 
200Bu beyit K nüshasında yoktur. Bu nedenle beyit sıralaması bir sıra kaymıştır.  
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 192 Cebraéìl gördi bu tÀz u sür’ati  

Uça201 bÀlinden perìniñ úuvveti 

 

 193 Öyle feryÀd eyledi hicrÀnına 

èArş u kürs óayrÀn úalub giryÀnına202 

 

 194 Refrefe úoydı úadem èarşa revÀn 

èArş olup ferş pÀyine ol dem hemÀn203 

 

 195 Bu maúÀmda rÀkib olmaú nÀ-be-cÀ 

Diyerek reft mÀşiyen oldı denÀ204 

 

 196 Gördi cÀyígeh zi-óadd cÀ baèìd 

Hem zi-iúlìm-i cihÀt óadd cÀ baèìd205 

 

 197 İşidüp her sÿdan ol nÿr-ı ÒudÀ 

Çoú neva-yı dil-güşÀ-yı meróabÀ206 

  

                                                           
201uça: uçdı S. 
202Bu beyit S nüshasında bir sonraki beyittir. 
203Bu beyit S nüshasında iki beyit sonra yer almaktadır. 
204Bu beyit S nüshasında iki beyit sonra yer almaktadır. 
205Bu beyit S nüshasında iki beyit sonra yer almaktadır. 
206Bu beyit S nüshasında iki beyit sonra yer almaktadır. 
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198 Ol nevÀ bìgÀne-meşreb ez-lisÀn 

Çün nesìm lìk dÿr207 ez-àonce-dehÀn208 

 

K 8a 199 äavt u óarfden hem münezzeh hem berì 

İşidirdi tende her aèøÀları209 

 

200 Sidre şÀòında durup ùutmadı cÀ 

ŞÀò-ı dìgerdir aña kÀm u hevÀ210 

 

 201 Òoş olèÀşıú ola maèşÿúa úarìn 

Ola bezm-i òÀããa vuãlatla yaúìn 

 

 202 äorma gel dìdÀr görmek nüktesin 

Çeşm-i rÿşendÀra dìdÀr görmesin 

 

 203 Böyle ièzÀz olmadı hìçbir kese 

Müjde-i kÀm ümmetinden herkese 

 

  

                                                           
207dÿr: ebéad S. 
208Bu beyit S nüshasında iki beyit sonra yer almaktadır. 
209Bu beyit S nüshasında iki beyit sonra yer almaktadır. 
210Bu beyit S nüshasında beş beyit önce yer almaktadır. 
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204 Olsa ãÀóib-devletiñ çoú devleti 

Virmez ol hìç bendesine õilleti 

 

 205 Döndi ol dem ki nesìm-i èazm-i mevc 

Var idi “der-òÀne mÀh Àmed zi-evc”211 

 

206 SÀye-i Cibrìl henüz ber-ferş baú 

Geldi bì-sÀye hemÀn ez-èarş sÀk 

 

 207 “Der vuúÿè-ı ìn sefer”212 gel úíl u úÀl 

Eyleme úalma muêılìn içre êÀl 

 

 208 Ol äalÀóì òÀme-keş bu rÀzdan  

Ôarf-ı tengin hurd olur bu [bÀzdÀn]213 

 

 209 İtme taèbìriñde sen çoú çün çend 

Eyle taúlìl-i214 kelÀm maènÀ bülend 

 

  

                                                           
211 “Hanede zirveden güzel bir geliş vardı.” anlamında Farsça ibâre. 
212“ Bu sefer vukuunda” anlamında Farsça ibâre. 
213Her iki nüshada da “bÀdeden” yazılmakla birlikte vezin ve kafiye bakımından bu kelimenin 

“bÀzdan” olması gerekir. 
214taúlìl-i: taèlìl-i S. 
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210 Sen oúu úıl sırr-ı levlÀke215 naôar 

Úadrini añla nedir òayru’l-beşer 

 

 211 On sekiz biñ èÀlemiñ sulùÀnıdır 

Cümle peyàamberleriñ ser-tÀcıdır 

 

 212 Olmayaydı òalú olunmazdı cihÀn  

Cümle kevneyn u zemìn u ÀsumÀn 

 

 213 Olmayaydı òalú ol emÀnu’l-òÀéifìn216 

Ez-berÀy-ı raómeten li’l-èÀlemìn 

 

 214 NÀmına nÀmın idüp maúrÿn ilÀh 

Fikr idüb bu sırra gel eyle nigÀh 

 

 215 Ümmeti oldıàunuñ şükrin müdÀm  

Sünneti icrÀsına úıl ihtimÀm 

 

K 8b 216 NÀr-ı óasret Àh-ı fürúatle firÀú 

İdelim biz sünnetine iştiyÀú 

                                                           
215levlÀke: Hadîs-i Kudsî. “Sen olmasaydın, Sen olmasaydın yeri göğü yaratmazdım.” mealindeki 

hadisten iktibas. 
216òÀéifìn: òÀnifìn S. Vezin kusurlu. 
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217 Gel äalÀói’d-dìn derÿnuñ úıl ãadef217 

Tìr-i nÿr[ı] dürr-i vaãfa úıl hedef 

 

218 Áb-ı nìsÀn-ı taèaşşuúlarla rey 

Áh-ı òasretle delik aç miål-i ney 

 

 219 Ur hemÀn mıørÀb-ı Àhı ez-óicÀz 

èAşú-ile bulmaú dilerseñ imtiyÀz 

  

220 èAşú-ı gülÀb endìşe olsun “ber-seret”218 

Çün gül-i òoş bu dimÀà-ı “defteret”219 

 

 221 Baàlasun Àyìn-i èaşú üzre kelÀm 

Ol gül-i òoş-bÿyı úoúsunlar müdÀm 

 

 222 Gÿş idenler bülbül-i nÀlendesi 

Ola şeb-gìr tÀ seóer efgendesi 

 

 

                                                           
217gel äalÀóìé-dìn derdiniñ úıl ãadef: gel äalÀóì sìnenì úıl çün ãadef S. 

218 “Başının üstünde” anlamında Farsça ibâre. Vezin kusurlu.  
219“Senin defterin” anlamında Farsça ibâre. 
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223 İtme Àheng-i diger içün heves 

Saña bu Àheng olur feryÀd-res 

 

224 Áh[u] efàÀnıyla çün mürà-ı seóer  

Úıl ãalÀt ber-ravøa-i òayru’l-beşer 

 

Ve úad erdet en enôam el-velÀdetü’s-saèadeti misken ve’l-

mièrÀci’l-cevÀhiri’l-fÀòirat silken ve bedeethÀ fì evveli şehri 

ramaøÀni’l-mübÀreketi feòtemuhÀ fì sebèati eyymiliùalebi’r-raómeti 

ve’l-maàfireti èan cenÀbü’l-müsteèÀn ve’ş-şefÀèati seyyidinÀ ve 

şefìèinÀ Muóammedi óabìbü’r-raómÀn ãalevÀtu’l-lÀhi ve selÀmuhu 

èaleyhi vü èalÀ Àlihim ve aãóÀbihim ecmaèìnü’ù-ùayyibìn.220 

 

Vezin:  - -. /  -. - - /  - -. /  -. - - 

 

S 4b 225 Her kim ÒudÀdan ister Firdevs-i dil-güşÀ rÀ 

Şarù oldı dìn-i Aómed firdevs ile cezÀ rÀ221 

  

 226 Ol ò˘Àce-i resÿlÀn destinde kilk-i èafvı 

Òaù çekme èÀdetidir imøÀ-yı “mÀ meøÀ”222 rÀ 

                                                           
220Bu derkenar K nüshasının 8b sayfasında eksik bir şekilde yer almaktadır. Eksik olan kısımlar nokta 

ile gösterilmiştir. 
221Bu beyitten itibaren vezin “ - -. /  -. - - /  - -. /  -. - -“ şeklinde değişmiştir. Ayrıca bu beyitten sonra 

kaside tarzında bir kafiyelenme söz konusudur. 
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227 İåbÀt degil mi Vaóşì èafvına ol Óabìbiñ 

PinhÀn degil bu úıããa maèlÿmdır ÀşinÀ rÀ 

 

228 Òurşìd devleti olmuş tÀ ezelde ùÀliè 

SermÀye ol şuèÀèdan ervÀó-ı enbiyÀ rÀ223 

 

229 Ol nÿr-ı pÀkinden ièùÀ her rÿóa bir çerÀàı 

Ol demde virdi ÒÀlıú her ervÀh-ı enbiyÀ224rÀ 

 

K 9a 230 “Cibrìl çün resìde bÀ-hediye-i beşÀret”225 

Virdi nüvìd-i úurbet ol õÀt-ı müctebÀ rÀ 

  

231 Pìşe-gehe BurÀú’ı çekdi anıñ rikÀbı 

Dÿ şaúú-ı úamer miåÀli lÀyıú o nÿr-ı pÀ rÀ 

 

 232 Oldı o nìm şebde òurşìd çü nìm rÿzí 

  Şemèiyle buldı aúãÀ ol Pertev-i øiyÀ rÀ 

 

 

                                                                                                                                                                     
222 “Geçen geçti, olan oldu.” anlamında Arapça ibare.  
223Bu beyit K nüshasında yoktur. 
224ervÀh-ı enbiyÀ: rÿó-ı aãfiyÀ S. 
225“Müjde hediyesiyle Cibril ulaştığında.” anlamında Farsça ibâre. Vezin kusurlu. 
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233 Ber-meşhed-i resÿlÀn bÀd-ı ãabÀ miåÀli 

Geçdi ü cennet itdi ol ravøa-ı rıøÀ rÀ 

 

 234 Çün berú-i nÿr BurÀú’ı ez-sidre226 itdi cevlÀn 

Naèlì çü nÿr-ı mencÿú oldı bu nüh èalÀ rÀ 

  

235 Müstaúbelìn efvÀc-ı envÀr-ı èarş çü emvÀc 

MièrÀc-ı şebde ãıàmaz oldı bu heft semÀ rÀ 

 

 236 Naèleyn-i pÀy-ı úadrin227 èarşa dey úıl naôar sen 

CÀhil olan ne bilsün maènÀ-yı istivÀ rÀ 

 

 237 EyvÀn-ı kibriyÀyı èarş baàladı dü úavsden 

Böyle gerekdir eyvÀn bu gÿne pÀd-şÀ rÀ 

 

 238 Ol dem ki udni minnì 228emrin duyunca oldı 

Pür ãÀfter zi-envÀr oldı yaúìn denÀ rÀ 

 

239 EnvÀr-ı èÀriyetden dü çeşmin itdi beste 

Ol anda oldı maórem ol rü’yet-i liúÀ rÀ 

                                                           
226burÀúı ez-sidre: èazminde K. 
227pÀy-ı úadrin: pÀy içün K. 
228Cenab-ı Hakk’ın Miraç gecesinde Peygamber’imize söylediği “Yaklaş bana.” hitabı. 
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240 Ey sırr-ı naúş-ı229levlÀk230 ey nÿr-ı èarş-ı eflÀk 

Hiç var mı eylemiş seyr sidreyle müntehÀ rÀ 

 

241 DÀ’im be-úurb-ı YezdÀn olmuş ÒudÀ’dan iósÀn 

ÕÀtıñ Óabìb-i raómÀn çoú mı dünüvv ÒudÀ rÀ 

 

 242 MÿsÀ’ya yek tecellì çün Ùÿr’da oldı ôÀhir 

Oldı faò(i)r-i muàşÀ ol demde231 ÀşikÀrÀ 

 

 243 EnvÀè-ı232 nÿr-ı úurba müstaàraú oldı Aómed 

Hiç var mı maôhar olmuş bu óürmet ü233 èiùÀ rÀ 

 

 244 İdrìs’e cennet oldı rÿzı zi-sÿ-yı YezdÀn 

ÕÀtıña úurb-ı raómÀn rÿşen o levnuhÀ234 rÀ 

 

 245 Dördünci ÀsumÀna mièrÀc idince èÌsÀ 

ÒÀr-ı taèalluú oldı yek sÿzen irtiúÀ rÀ 

                                                           
229naúş-ı: naãã-ı S. 
230levlÀk: Hadîs-i Kudsî. “Sen olmasaydın, Sen olmasaydın yeri göğü yaratmazdım.” mealindeki 

hadisten iktibas. 
231anda: demde S. 
232envÀé-ı: envÀr-ı 
233hürmet ü: hürmet-i S 
234levnuhÀ: Kur’ân-ı Kerîm, Bakara suresi 2/69. “Rabb’ine bizim için sor da onun renginin nasıl 

olacağını bize açıklasın, dediler. Musa’nın cevabı şu oldu: ‘Allah, kurbanın sapsarı, parlak renkte 

bakanlara zevk veren bir sığır olmasını istiyor.’” mealindeki âyetten iktibas. 
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246 Faòru’l-enÀm mücerred dÀreyn taèalluúından 

“TÀòt tÀ mekÀn mekÀn nìst bÀ nÿr-ı úurb ÀrÀ”235 

 

 247 İsrÀda didi èÌsÀ rÿó ise de siriştim 

Bu ùıynet-i siriştle òÀk-i rehm şemÀ rÀ236 

 

K 9b 248 äulbünden olmayaydı teşrìf-i pÀkiñ eğer 

Çıúmaz idi cinÀndan Ádem bu bì-beúÀ rÀ 

 

 249 Ekl itmez idi dÀne hem itmez idi lÀne  

Teşrìfiñ içün itdi kÀşÀne bu fenÀ rÀ 

 

 250 Gÿşinidir ne duydı ümmetlerin recÀda 

“Sel tuèùa”237hem “veşfaè tuşeffaè”238 ile nidÀ rÀ239 

 

 251 Yazdı úalem åenÀñı ber levó u èarş u sidre 

Óaddi mi òÀme çekmek bu defter-i åenÀ rÀ 

 

  

                                                           
235 “makam öyle bir mekana kadar varır ki yakınlığın nuru ile mekansız olur.” anlamında Farsça ibare.  
236Vezin kusurlu. 
237“İste, verilir.” anlamında Arapça ibâre. 
238“Şefaat et, şefaat olunursun.” anlamlarında Arapça ibâre. 
239Vezin kusurlu. 
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252 Peyàamberi sütÿden yÀ Rab rıøÀñ içündür 

“Ve’lùuf ez-Àn şefÀèat pür-müõnib-i òaùÀ rÀ”240 

 

 253 Ò˘Àn-ı şefÀèatinden yek dÀne-i şefÀèat 

YÀ Rabb eyle iósÀn bu Àbd-i bì-nevÀ rÀ 

  

254 Taèvìz iden äalÀóì elbet olur bu naètiñ 

Óırz-ı òalÀã-ı dÿzeò sen gibi mübtelÀ rÀ  

 

 255 Ez-çeşm-i dil çü mìzÀb dökmekdeyim sirişki 

Naètiñde saèy-ı Àbı beyt ü241 dil-i ãafÀ rÀ 

 

 256 Zemzem gibi dü çeşmim seylÀb-ı Nìl miåÀl242 

Saúy olsa243 Àh diger-bÀr ol ravøa-i dil-ÀrÀ 

 

 257 Ney òÀmesine dem-zen olduúça medó-i èaşúı 

Virmekdedir óicÀzdan her dem maúÀm-ı mÀ rÀ 

 

 

                                                           
240Hatası çok kuluna şeaatini ver” anlamında ibâre. 
241beyt ü : beyt-i S. 
242miåÀl: mÀnend S. 
243 olsa: itse S. 
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258 Vaút-i seóer ãalÀtın çün àonce eyle deste  

Çün şebnem it dü çeşmiñ hem-rÀh idüp ãabÀ rÀ 

 

 259 Ber-ravôa-i muùahhar ìãÀle saèy-i tÀm it 

Redd itmez ol kerìmdir hiç sÀéil ü gedÀ rÀ 

 

 260 FeryÀd-ı èandelìbim ey bÀà-bÀn-ı İslÀm 

Bÿy-ı şefaèatiñdir kÀm-ı dilim hemÀ rÀ 

 

 261 NÀmıñla iftiòÀr it gel úorúma sen äalÀóì 

Hem-nÀm-ı MuãùafÀ’sın ol õÀt-ı MuãùafÀ rÀ 
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SONUÇ 

Salâhî, 18. asırda pek çok tercüme ve şerh kaleme almış bir müellif ve bir 

divan şairidir. Divanındaki şiirleri genel olarak tasavvuf içeriklidir. İslamî edebiyatın 

pek çok türünde -mevlid, miraciye, regaibiyye, hilye- eser vermiş bir şairdir. 

Bu çalışmada Salâhî’nin Mevlid'inin tenkitli metnini ortaya koyduk. Daha 

önce yayımlanmış miraciyesinin bir nüshası daha tespit edildiğinden eserin tenkitli 

metnini hazırlama gereği duyduk. Çalışmanın sonucunda beyit sayısının arttığını 

gördük ve bazı dizeleri vezin gereği, bulunan yeni nüshadaki dizelerle değiştirmek 

durumunda kaldık. Bu iki eseri içerik ve şekil yönünden inceleyerek tanıtmaya 

çalıştık. 

Salâhî’nin her iki eserinde de imale sayısının fazla oluşu dikkat çekicidir. 

Eserler şekil ve içerik açısından mevlid ve miraciye geleneğini devam ettirir 

niteliktedir. Mevlid nüshalarındaki imla ve vezin kusurlarından yola çıkarak 

nüshaların çok ilim sahibi kişiler tarafından kaleme alınmadığını söyleyebiliriz. 

Beyitlerde çok fazla hadise telmihte bulunulması, eserin ilim sahibi bir kişi 

tarafından yazıldığını açıkça gösterir. Örneğin Hz. Ali’den rivayet edilen 

“Peygamber nurunun ilk yaratılan varlık olması, bu nurun bölünerek ondan arş, 

kürs, levh, kalem, denizlerin yaratılması ve Peygamber nurunun denizlerde 

dolaştırılması, meleklerin nuru seyretmesi ve bazı sualleri”ne dair uzun rivayet, 67-

81 beyitleri arasında inanılmaz bir söz ustalığı ile özetlenmiş ve çok karışık bir 

mevzu kolayca izah edilebilmiştir. 

Şair hem mevlidinde hem miraciyesinde Arapça ve Farsça kelimelere bolca 

yer vermiştir. Miraciyesinde dil daha da ağırdır. Böyle davranarak şair yine içerikte 
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olduğu gibi dil konusunda da geleneğe bağlı kalmıştır. Zira miraciyelerin dilinin 

mevlitlere nazaran daha ağır olduğu bilinen bir durumdur. 

Miraciyenin başında velâdeti anlatan bir manzume yer almaktadır. Bu 

manzume 39 beyittir.  Devamında yer alan miraciye ise 184 beyit olup bir 

miraciyede yer alan neredeyse tüm bölümleri ihtiva etmektedir.  Hem mevlidin hem 

miraciyenin küçük hacimli eserler olmasında şairin dindar kişiliğinin ve 15. yy’dan 

20. yy’a doğru yazılan mevlitlerde şairlerin beyit sayısını azaltmalarının etkili 

olduğunu söyleyebiliriz. 

Salâhî’nin miraciyesi dili, üslubu, içeriği ile ve 18. yy’da miraciye geleneğini 

devam ettiriyor olması ile çok kıymetli bir eserdir. Öyle ki bu eseri ilim sahibi, tekke 

şeyliği yapan mümtaz birinin kaleme alması eserin değerini büsbütün artırmaktadır. 

İnanılmaz bir söz ustalığı ile birçok ayet, hadis ve kıssaya dokunan Salâhî mevlidi ise 

barındırdığı imlâ ve vezin kusurlarıyla orijinal metne yakın başka nüshaların 

bulunması ihtiyacını hissettirmektedir. 

Bu iki eserin tenkitli metinlerinin hazırlanmasıyla gerek miraciye gerekse 

mevlid türlerine Latin harflere çevrilmiş birer metin daha kazandırmanın saha 

araştırmalarına cüz'î de olsa bir katkı olduğunu düşünüyoruz. 
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Talim ve Terbiye Kurulu Başkanlığı                            2017-(Halen) 
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